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ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΝΑΓΙΝΩΣΚΟΝΤΑ

Τδ άνά χεΐρας δραμα έληφθη έζ της έξης παραδό- 
<τεως, ην εύμενώς άνεζοίνωσεν εις ημάς δ βουλευτής κύ­
ριος Δ. Τζάνες.

Τω 1808 έτος ηρχεν έν Μωρέα ως αντιπρόσωπος του 
Βηλαετίου (Μωραγίάν Βιαλετλη) δ εύπαίδευτος, νουνε­
χής ζαι μεγαλοπρεπής αρχών Δημητράζης Ίωάννου ο 
Τζάνες, έχων την έδραν αυτού έν Καλάμαις. Τούτον ή 
Τψηλη Πύλη, διαβληθ εντα ζαι ραδιουργηθέντα ώς συν­
ήθως ύπο των άλλων τού Μωρέως αρχόντων, άπεφά- 
σισε νά καθαίρεση, έξολοθρεύση ζαι άντιζαταστηση δι’ 
άλλου* προς τούτο δ’ άπέστειλε Μπουπασηρη ήτοι κο­
μιστήν τού φιρμανίου της ζαθαιρέσεώς του, ητις συνήθως 
έγίνετο τότε δ/ άποζεφαλίσεως.

Ό αρχών όμως ουτος εγκαίρως ειδοποιηθείς υπό τίνος 
έν Κωνσταντινουπόλει διαμένοντος ισχυρού φίλου του 
περί τού απειλούντο; αύτδν τοιούτου ζινδύνου, την πα­
ραμονήν της άφίξεως τού ζομιστού τού φιρμανίου, αφού 
πρώτον συνεζάλεσεμυστιζώς έν τη μεγάλη αιθούση της 
οικίας του τούς αδελφούς του ζαΐ πάντας τούς συγγε­
νείς ζαι είδοποίησεν αύτούς περί τού επικειμένου ζιν- 
δύνου, συνέστησε δέ αύτοΐς ζαρτερίαν, πίστιν προς τον 
Θεδν ζαι αγάπην πρδς την πατρίδα, άνεχώρησε λάθρα 
έν ζαιρω νυζτός, ίππεύσας ένα των ζαλλιτέρων ίππων 
του, συνοδευόμενος δ’ ύπδ τού ανεψιού του Παναγιώτου. 
^Εσπευσε δέ νά ζαταφύγη εις την άνωθι της ©ουρίας
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Μονήν, την λεγομένην του Γαρδικίου. Φευγων δέ ούτωΤ 
καί άναρριχώμενος επί της προς την είρημένην Μονήν 
ανωμάλου καί ανωφερούς οδού, κατεκρημνισθη μετά το5 
ΐππου του’ τραυματισθείς δέ τότε υπδ του πέταλου τού- 
ποδδς τού ίππου καιρίως εις τδ περινεον, και εκ τού 
τραύματος τούτου, δι’ έλλειψιν καταλλήλου ιατρούς 
μετά τεσσαρακονθήμερον διάστημα οδύνης, απεβιωσε. 
κεκρυμμένος εν τη είρημενη Μονή ο έκπτωτος αρχών.

*Η τοιαύτη πτώσις εκ της εξουσίας, ό τοιούτος θάνα­
τος τού αρχηγού της τότε δυνατής οικογένειας Τζανε: 
κατελύπησε πασαν αύτην καί ώς είκδς απεθηριωσε τδν 
νέον Παναγιώτην, όρκισθέντα επί τού τάφου του νά εκ­
δίκηση τδν θάνατόν του, νά διατηρηση δέ αδιάλλακτον 
πρδς τούς τυράννους μίσος.

*Εκτοτε ούτος ούδέν άλλο έσκέπτετο καί ένηργει, κ 
πώς νά έκδικηθη καί τίνι τρόπω νά έπιταχύνη την ώραν 
της έκδικησεως’ πρδς τούτο δ’ εργαζόμενος συνεταιρίζετο 
δσημέραι μετά των ισχυρότερων τού τόπου νέων, καί 
συνεκάλει έν τω οίκογενειακω Πύργω μυστικώς αύτους* 
εΐχε δέ εμπιστευμένους καί φίλους δύω εκ των συγγε­
νών του, καλουμένους Ίωάννην Κ. καί Σπυρίδωνα Α.

Τρία δλα καί πλέον παρηλθον ετη εκτοτε, δτε ημέ­
ραν τινά εμαθε παρά τίνος εμπιστευμένου ύπηρέτου του,., 
δτι δ Βοεβόδας των Καλαμών, Τούρκος νέος, ωραίος καί 
πλούσιος Βέης, 'Ρεστέμ καλούμενος, ήνώχλει την έρω- 
μ,ένην του Σ., έχων πρδς αύτην έρωτικάς άξιώσεις* εις 
τδ άκουσμα τούτο έφριξε καί έξεμάνη, και χωρίς νά εί'πη. 
πρδς ούδένα ούτε λέξιν, την αύτην νύκτα, παραμονεύ- 
σας εσωθεν της μεγάλης θύρας της αύλ^ς της οικίας 
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εκείνης, κείμενης απέναντι του Πύργου του, συνέλαβε 
τον Βοεβόδαν διερχόμενον μετημφιεσμένον έκεΐθεν μό- 
νον* και μη θελων νά τον φονεύση, ΐνα μη έπισύρη καθ' 
ολοκλήρου της ύπδ δυσμένειαν πλέον διατελούσης οικο­
γένειας την όργην της Τουρκικής εξουσίας, έσυρε τδν 
άκκινάκην αύτοΰ και του άπέκοψε την γενειάδα, άπευ- 
^θύνας προς αύτδν τάς έξης λέξεις* «Μουρτάτη ! . . . έχε 
χάρι ...»

Μετά τδ γεγονδς τούτο δ Παναγιώτης άνηλθεν εις 
τδν Πύργον του άνασύρας την γέφυραν* εν αύτω δέ βα­
ρύθυμων έλαβε τδ αγαπητόν του μπουζούκιον, και κα- 

’θισας έπι ένδς παραθύρου βλέποντος πρδς την οικίαν 
'της ερωμένης του ηρχισε νά παίζη.

Μετά παρελευσιν όμως ολίγων ωρών οτε έγνώσθη τδ 
γεγονδς πάντες οί Τούρκοι των Καλαμών περιεκύκλωσαν 
τδν Πύργον, περί §ν μέχρι της πρωίας άπέμειναν άπει- 
λούντες* δεν έτόλμησαν δμως ούτε νά κρούσωσι την έξω 
της αυλής του Πύργου Ούραν, ούτε νά έγγίσωσι τδ ρόπ- 
τρον αύτης, διότι η οικογένεια Τζάνε τότε έκέκτητο 
φιρμάνιον, δι’ ου δ Σουλτάν Μαχμούτ έκηρυσσεν αύτην 
άσύδοτον και άπαραβίαστον εν πάση περιπτώσει και διέ­
τασσε πρδς τοΐς άλλοις δι’ αύτού, δτι, δστις Τούρκος 
είσηρχετο άνευ της άδειας οίουδηποτε μέλους της οικο­
γένειας η και των ύπηρετών αύτης εν τγ αύλγ τού Πύρ­
γου η έπάτει τδν ούδδν της θύρας αύτού, ούτος έκηρύσ- 
^σετο έκτδς τού Νόμου και της προστασίας τού Δοβλε­
τιού, και η οικογένεια είχε τδ δικαίωμα επ’ αύτού ζωής 
χαι θανάτου.

Ούτω παρηλθεν η νύξ, την δέ πρωίαν αύτης η μητηρ 
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του Παναγιώτου, Μαρία καλουμένη, δρμωμένη δ’ έχ 
του χωρίου Δόλων της Λακωνίας καί θυγάτηρ ούσα μο­
νογενής του άποκεφαλισθέντος έν τω έν Μεσσήνη Πύρ- 
γω αύτού κατά την επί Όρλώφ επανάστασήν, Χαντζή 
Γεώργη Πληβούρη καλούμενου, ισχυρού άρχοντος καί 
πλουσίου, πολλά δέ προσενεγκόντος υπέρ της διατρο­
φής τού τάς Μεσσηνιχκάς θχλάσσας παραπλέοντος τότε 
'Ρωσσικού στόλου, έπαγγελλομενου την σωτηρίαν της 
Ελλάδος, η Μαρία λέγομεν, ίδούσα τούς πέριξ πολιορ- 
κούντχς τον Πύργον Τούρκους, καί μαθούσα τό γεγονόςΤ 
έσπευσε νά άνέλθη εις τά δωμάτια τού Πύργου, έν οΐς 
διέμενεν ο Παναγιώτης, ανεύρε δ’ αύτον κοιμώμενον,. 
τούς δε της ιδιαιτέρας υπηρεσίας αύτών ύπηρέτας άγρυ- 
πνούντας μέ τά όπλα εις τάς χειρ ας.

Πού είναι, ηρωτησεν αύτούς, δ Αφέντης ; κοιματαα 
αρχόντισσα, άπηντησαν σιγαλά ούτοι’ χωρίς δέ νά άν- 
ταλλάξη μετά τούτο η δ-έσποινα λέξεις άλλας, είσηλ- 
θεν εις τον κοιτώνα τού υιού της, 8ν ευρον έτοιμάζον- 
τα τά όπλα του’ «τί έκαμες» ειπεν αύτω, «καί διά 
ποιον λόγον οί Τούρκοι πάντες της πόλεως πολιορκούσα 
τον Πύργον;»—«Μητέρα μου», ήθελησε νά εί'πη ούτος,. 
καί αυτή, λαβούσα τούτον εκ της χειρός, καί δδηγησα- 
σα αύτον προς τό ανατολικόν τού Πύργου παράθυρον^ 
«Ιδού! τω ειπεν, εκεί!» δεικνύουσα τά όρη τού Ταϋγέ- 
του, εις τούς πρόποδας τού οποίου κεΐται η ιδιαιτέρα: 
πατρίς της, τό χωρίον Δολοί, «εκεί πρέπει νά μεταβγς 
ταχέως» — «είσαι άφρων, Παναγιώτη,» τω προσέθηκε^ 
«έπρεπε νά συλλογισθγς τάς συνέπειας, άφού μάλιστα 
η οικογένεια εύρίσκεται προγεγραμμένη εις την δργη\> 
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του Δοβλετιού.» — «Μητέρα μου,» ηθελησε και πάλιν νά 
εί'πη δ νέος, ΐνα δικαιολογηθώ, άλλ’ η δέσποινα διέκο- 
ψεν αύτδν καί πάλιν, είπούσα* «σιώπα, δεν εϊνε καιρός 
δικαιολογιών ετοιμάσου νά φύγης’—άλλα μητέρα μου... 
πώς;... εγώ θά σου υποδείξω τδν τρόπον.» Έκρουσε 
τάς παλάμας κατά το τότε επικρατούν έθιμον παρά τοΐς 
άρχουσι, και εν τώ άμα ένεφανίσθη εΐς τών υπηρετών, 
πρδς 8ν είπε μυστικάς τινας λέξεις εις τδ ους, κκί ειτα, 
«ύπαγε» διέταξε πρδς αύτόν. Ουτος δ’ έπι^τρέψκς 
ριετά τινας στιγμάς, έφε;εν άνά χεΐρας σχοινίον χονδρόν 
και εκ πολλών δργυιών συγκείμενον. Λαβούσα δ' αύτδ 
η δέσποινα καί δεικνύουσα πρδς τδν Παναγιώτην, 
«τούτο θά εϊνε», εϊπεν αύτώ, «τδ μέσον δι’ ου θά δυνη- 
θης νά κατέλθης έκ του Κουλά τού Πύργου πρδς τδ μέ­
ρος τού Βαρσαμα αφού νυκτώση.—Μετά τούτο η δέ­
σποινα στραφεΐσα νά κατελθη τού Πύργου, «φύγε είπε 
πρδς τδν υιόν της, στρεφουσα τδ πρόσωπον ΐνα κρύψη 
την συγκίνησίν της, «φύγε καί ο Θεός μαζί σου, καί η 
Παναγία η 'Υπανπαντη άς εϊνε σύντροφός σου». Ταύτα 
είποϋσα η αρχαϊκή αύτη μητηρ, κατηλθε τού Πύργου, 
σπογγίζουσα εν δάκρυ, κυλινδούμενον επί της παρειας 
της υπό μυρίους πόθους καί φόβους.

"Άμα δε τη καθόδω της μητρός του καί περί την 
μεσημβρίαν, δτε οί πολιορκούντες Τούρκοι τού Πύργου 
εϊχον άποχωρησει λόγω της προσευχής τού γεύματος, 
άφησαντες πέριξ αύτού ολίγους μόνον φρουρούς, δ Πα­
ναγιώτης καλώς δπλισθείς καί τού σχοινιού την άκραν 
δώσας εις δύο τών ύπηρετών, ους προέτρεψε' νά κρατη- 
σωσιν αύτην ίσχυρώς, λαβών αύτδ καί ποιησας τδ ση- 
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μεΐον του σταυρού ώς δφις ώλίσθησε κατερχόμενος εκ 
του Κουλά του ύποδειχθέντος ύπδ της μητρός του. Εν 
άκαρει δέ κατηλθεν εύρεθεις έπι του δρόμου πρδς τδ 
πηγάδι, του Βαρσαμα λεγομένου, δντος δλου άπροφυ- 
λάχτου και έρημου. Καί πάλιν ποιησας τδ σημεΐον του 
σταυρού, άνέσυρε τούς λόχους των δύω αύτού πιστολίων 
και ταχεΐ τω βηματι έτράπη την προς τον "Αγιον Γεώρ­
γιον οδόν, άγουσαν πρδς τά έζω μέρη της πόλεως. Μό­
λις δέ προεχώρησεν εις τδ άκρον αύτης, και ηχούσε 
γυναίκα τινά λέγουσαν όπισθεν αύτού διά γλώσσης κο- 
ρακιστικης «φύγε ! σέ κυνηγούν Τούρκοι, Αφέντη»*— 
την στιγμήν ταύτην έκαμπτε την γωνίαν της τελευ­
ταίας οικίας της συνοικίας προς τδν καλούμενον μπάζε 
τού Τζάνε, δτε, μόλις ήθελε νά κρυβη όπισθεν της γω­
νίας τού μεγάλου τοίχου αύτού, διά νά γείνη άφαντος 
πλέον εις τούς διώκοντας αύτδν Τούρκους, ούτοι κατα- 
φθάσαντες έζεκένωσαν κατ' αύτού πάντες τά δπλα των. 
Έκ τού φοβερού τούτου πυροβολισμού δ Παναγιώτης ε- 
μεινεν άβλαβης, και μόνον αί σφαΐραι προσέβαλον την 
γωνίαν τού ειρημενου τοίχου, έφ’ ου μέχρι τού νύν 
φαίνονται τά σημεία.

Ασφαλισθεις τέλος όπισθεν τού ειρημενου τοίχου — 
«Νά!» έφωναζε προς τούς καταδιώκοντας αύτδν Τούρ­
κους, «έτσι βαρούν, μουρτάτη !» έκένωσε δέ άμφότερα 
τά πιστόλιά του κατ’ αύτών, έξ ών έπληγώθη εις, δ 
μάλλον εις τάς όψεις του εκτεθειμένος. Οί Τούρκοι έξε- 
μανησαν ιδόντες να πεση πληγείς ύπδ τού γκιαούρ 
ο σύντροφός των, και πάντες παράφρονες σχεδόν ώρμη- 
σαν διωκοντες τδν νεον, δστις μη έχων καιρδν νά γέμιση 
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τά κενωθεντα δπλα του αμέσως, ηρξατο ύποχωρών άπδ 
δένδρου εις δένδρον, γεμίζων τά πιστόλια και βάλλων 
κατά των διωκτών του, μέχρις ου καταδιωκόμενος ού­
τως έπι ημίσειαν περίπου ώραν έφθασεν εις τόν πύργον 
του Λάκωνος Καβηλιέρη κείμενον παρά τδ χωρίον Γιαν- 
νιτζάνικα και έπι τού Λακωνικού μεθορίου.

Άφικόμενος δέ και κατ’ αγαθήν τύχην εύρών την γέ­
φυραν αύτοϋ μη άνασυρμενην είσηλθεν άνασύρας αύτην 
και άσφαλισθείς.

Έν τώ Πύργω του ο ισχυρός Λάκων Καβηλιέρης εύ- 
ρέθη μόνος, τις οΐδεν ένεκα τίνος αίτιας* δτε δέ είδε 
είσερχόμενον τον διωκόμενον νέον τετκρκγμένον άλλά 
ψυχρόν μετά τον οποίον υπέστη κίνδυνον, ύπεδέχθη αυ­
τόν και μαντεύσας δτι σπουδαΐόν τι συνέβαινεν εις αυ­
τόν, «Πώς έν ώρα μεσημβρίας», ηρώτησεν αύτόν, «επι­
σκέπτεσαι τον Πύργον μου, Άρχοντόπουλο;» ό νέος διη- 
γηθείς τό συμβάν.—«Ιδού με διώκουσιν είσέτι», προσέ- 
θηκεν «οί Μουρ-τάτοι». Έν τώ αναμεταξύ δέ τούτω η- 
κούσθησαν φωναι καί ύβρεις έξωθεν τού Πύργου, 8ν ηρ- 
ξαντο πολιορκούντες οί διώκοντες Τούρκοι. *Ο δέ Καβη­
λιέρης προκύψας έξ ενός παραθύρου τού Πύργου καί ίδών 
αύτούς ηρώτησε τίνα ζητούν καί τίνα θέλουν. «Τόν 
γκιαουρ τόν γκιαούρ», άπηντησαν, «τόν είσελθόντα εις 
τόν Πύργον σου, Καπετάνιε* αύτόν ζητούμεν καί θά μας 
τόν παραδώστ^ς.»—*Ο Καβηλιέρης «δέν έχω», άπηντησεν 
αύτοΐς, «νά παραδώσω κανένα καί σας προτρέπω νά ά- 
πομακρυνθητε τού Πύργου, ενθυμούμενοι, δτι εύρίσκεσθε 
εις δριον Λακωνικόν, τό οποίον δέν δύνασθε νά ύπερ- 
βτ^τε» ... Οί Τούρκοι δμως επέμειναν πολιορκούντες 
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τον Πύργον μέχρις έσπέρας, συνέρρευσαν μάλιστα ένο­
πλοι πάντες οί των Καλαμών Τούρκοι, άλαλάζοντες, 
ύβρίζοντες καί έπιμόνως ζητούντες την παράδοσιν του- 
γκιαούρ. Ό δέ Καβηλιέρης εύρεθείς, ώς προείρηται, μόνος 
έν τω Πύργω αύτού, καί βλέπων οτι ύπδ σπουδαίου α­
πειλείται κινδύνου ηρξαντο νά σκέπτηται καί ίσως νά. 
προτρέπη τδν νέον νά παραδοθη η νά φύγη εκ τού αε­
σού των πολιορκούντων. *Ο νέος όμως ύποπτευθείς εκ 
τού σκεπτικού τρόπου τού Λάκωνος, καί έννοησας δτι 
πρέπει νά προλάβη αύτδν εις τάς σκέψεις του, τον έκά- 
λεσεν έντδς τού δωματίου των όπλων (οπλοθήκης). «Έάν 
σκοπδν έ'χης νά μέ παραδώσης, Καπετάν Καβηλιέρη»Τ 
είπε λαμβάνων εκ των έν τω τοίχω κρεμαμένων δύα 
πιστόλια πληρη, καί πρδς εκείνον στρέφων τδ εν, τδ δέ 
ετερον κατά της κεφαλής του, «ιδού καί οί δυο εδώ θά 
τελειώσωμεν* άφες νά έλθη η νύξ καί θέλω φύγει εκ τού· 
μέσου των εχθρών». Εν τοιαύτη θέσει εύρεθείς δ Καβη- 
λιέρης, σκεφθείς δέ ότι άτιμον ήθελε πράξει πράξιν πα- 
ραδίδων τδν νεον διεβεβαίωσε τδν Παναγιώτην ότι εύ- 
ρισκόμενος έν τω Πύργω Λάκωνος εΐνε ασφαλής καί δύ- 
νκται νά πράξη δ,τι Οελει’ μάλιστα δέ προκύψας καί 
πάλιν έκ παράθυρου τού Πύργου, αύστηρώς άπέτεινε 
τοΐς πολιορκούσι Τουρκοις πκρατηρησιν νά άπομακρυν- 
θώσι τού Πύργου καί νά παύσωσι πυροβολούντες καί ε­
πιτιθέμενοι κατ’ αύτού, εί δέ μη έσκόπει νά πυροβόληση; 
κατ’ αύτών. Πρδς έξαπάτησιν δέ τούτων δ εύφυης Λα­
κών ηρξκτο δήθεν δικτάσσων τούς έν τω Πύργω ύπ’ 
αύτδν ανθρώπους νά παρκσκευάσωσι την άπόκρουσιν έκ- 
φέρων δυνατή τη φωνή ονόματα διάφορα. Οί δέ Τούρκοι. 
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φοβηθέντες καί άναμετρησαντες τάς συνεπείας έπαυσαν 
την έπίθεσιν, άραιούμενοι μάλιστα κατά τον πέοιζ τού 
Πύργου ελαιώνα. Ούτως έπήλθεν η νύξ, δτε δ νέος Πα­
ναγιώτης διά του αύτοΰ τρόπου δι ού έφυγε έζ τού ίδιου 
εν Καλάμαις Πύργου έσώθη καί διά τθύ εις τά πέριζ 
πυζνοΰ έλαιώνος διαφυγών την προσοχήν των πολιορ- 
κούντων, περί δέ τό μεσονύκτιον άφίζετο ασφαλής και 
ήρεμος έν τω χωρίω Δόλων. Φεύγων έν τούτοις πολλούς 
έζ των χωρίων, δι’ ών διηλθε, φίλους καί άνθοώπους του 
Καβηλιέρη άπέστειλεν εις τον Πύργον αύτού άνακοινών 
τα περί της πολιορκίας καί του κινδύνου του Καπετά­
νιου των* ούτος δέ άφιζόμενος εις τον Πύργον καί ύπέμ 
τούς εκατόν συσσωματωθέντες, έςέδίωΕαν τούς Τούρ­
κους καί είσηλθον έντδς τού Πύργου, συντελέσαντες εις 
τδ νά μείνη άγνωστον εις τούς Τούρκους άν δ νέος έμε- 
νεν έν τω Πύργω η άνεχώρησεν.

^Αμα δ άφιζόμενος ό Παναγιώτης έν Δολοις, την 
πρωίαν της έπιούσης άπέστειλε τγ μητρί αύτού άνθρω­
πον δι ού ανήγγειλε λεπτομερώς τά συμβάντα καί 
δτι άβλαβης ζατέφυγεν εις τδ χωρίον εκείνο ’ έζητησε δέ 
παρ’ αυτής χρήματα καί οδηγίας τί νά πράξη, προς δέ 
νά μάθη καί τί ίγενετο μετά την φυγήν του. Ή δέ μη- 
τηρ έπεμψεν αύτώ διά τού απεσταλμένου χρήματα, 
καί τω έγραψε νά παραμείνη έν Δολοις μέχρις ού σκε- 
φθώσιν περί της τύχης του. Τω συνέστησε δέ ορόνησιν 
καί καρτερίαν διαβεβαιώσασα αύτδν περί της ασφαλείας, 
της οικογένειας.

Αφού παρηλθον όλίγαι ημέραι, πλοΐον, αναχωρούν έζ 
Κυτριώ , δρμου τού Δήμου Άβίας, λάθρα μετέφερε τδν>
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^νέον Παναγιώτην εις Ζάκυνθον πολλάς κομίζοντα συ­
στάσεις προς τούς αύτόθι υπηρετούντας ώς άξιωματι- 
κούς φυγάδας "Έλληνας εις τδ ύπδ της Αγγλίας συ- 
σταθέν Ελληνικόν εύζωνικδν σώμα, καλούμενο ν κοινώς 
των Άλμπανέζων. “Άμα δ’ άφικόμενος έκεΐ κατετάχθη 
έν αύτώ ώς άνθυπολοχαγδς και υπηρέτησε μέχρι του 
έτους 1820 προαχθείς μάλιστα εις τον βαθμόν τού λο­
χαγού, λαβών δε μέρος εις τάς κατά των Γάλλων [χά­
χας και ιδίως εις την άλωσιν τού φρουρίου της €Αγίας 
Μαύρας.

Έν Ζακύνθω λοιπόν, έν τω Πρυτανείω έκείνω της 
συλληψεως και πραγματώσεως της ίερας ιδέας της Ελ­
ληνικής έπαναστάσεως, δ νέος Παναγιώτης έμυηθη τά 
■της Φιλικής Εταιρίας. Μετά τέσσαρα δε η και πλέον 
άπδ της έκεΐσε άφίζεως αυτού έτη άπεστάλη εις Καλά- 
μας, ΐνα κατηχηση τούς συγγενείς του καί τούς προκρι- 
τωτέρους εκ των αρχόντων της πόλεως εκείνης. Άφικό­
μενος δ’ έκεΐ ηρξατο τού ιερού έργου μετ’ επιτυχίας. 
Πολλούς δ’ εκ των συγγενών, φίλων καί συμπολιτών του 
■είσηγαγεν εις τδ μυστήριον τών Φιλικών, έν οΐς την μη­
τέρα αύτού, καί τινα αδελφήν του Αντωνίαν καλούμε­
νων κατά σύμπτωσιν ώς κατωτέρω θέλομεν διαλάβει. 
Έπεχείρησε δέ νά κατηχηση καί τδν τότε, αντί τού ώς 
προείρηται καθαιρεθέντος άρχοντος Δημητρίου Τζάνε, 
διορισθέντα άρχοντα Πανάγον Τζάνε, άλλ’ ούτος, δε­
χθείς κατ’ αρχήν την τοιαύτην πρδς την Παλιγγενεσίαν 
της πατρίδος μεγίστην θυσίαν, καί άκροασάμενος μετ’ 
«ύλαβείας την ύπόθεσιν, συνέστησε φρόνησιν, είπών δτι 
’ίάν τδ Δοβλέτι μάθη τάς τοιαύτας ένεργείας, θά κατα- 
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στρέψη τούς χριστιανούς. «'Άς σκεφθώμεν καλώς», εΐπε^ 
δ αρχών, «την ύπόθεσιν ταύτην, διότι όσον εΐνε ιερά, 
τοσούτον και επικίνδυνος». Τούτο όμως προεκάλεσε τδν 
θάνατον αύτοϋ και ιδού πώς. Κατά σύμπτωσιν δ έν Τρι- 
πόλει Πασσας τάς ημέρας έκείνας συνεκάλεσε συμβού- 
λιον εκ τών αρχόντων του Μωρέως, έν ω έδει νά παρευ- 
ρεθη και ούτος’ άνεχώρησε δ’ εις Τρίπολιν όπου άμα ά- 
φικόμενος κατωκησε εις την οικίαν του γαμβρού του 
Τούρτουρα, άρχοντος και αύτού. Την επιούσαν δέ οτε 
άπεσύρθη του γεύματος έν τινι δωματίω, προς άνάπαυ- 
σιν ώρισμενω, τώ προσεφερθη καφφές και τζιμπούκιον* 
περικεκαλυμμένος δέ έν τη μεγαλοπρεπεΐ αύτου μηλωτη 
(γούνα) μετά την πόσιν του καφφέ, έγυρεν έπι του 
προσκεφαλαίου ενός διβανίου (ανακλίντρου) ροφών τά- 
νέφη του διά του τζιμπουκίου άνερχομένου καπνού, και 
έντρυφών, ώς πάντες οί άρχοντες του καιρού εκείνου 
κατά τάς ώρας τάς ριετά το γεύμα. Ειχον δέ παρέλθει 
ώραι ίκαναι έκτοτε, οτε η παρακολουθούσα αύτον υπη­
ρεσία, έκ τού εμπιστευμένου θαλαμηπόλου καί τού σε'ίζη 
(ιπποκόμου) αύτου συνισταμένη, δεν ηκουσε κατά το σύν- 
ηθες νά κληθη διά της κρούσεως τών χειρών παρ’ αύτώ 
προς έκτέλεσιν τών διαταγών του* έφάνη δέ τούτο πα­
ράδοξον αύτοΐς, και παρά το σύνηθες γενόμενον* δ θα­
λαμηπόλος λοιπόν, πιστός και άφωσιωμένος, περίεργος 
δέ διά την σιωπήν τού αύθέντου, βαδίζων έπι τών δα­
κτύλων έπλησίασεν εις την θύραν τού δωρ.ατίου, ην έ· 
κρουσεν δλίγον καί μετά τούτο πλειότερον, έπειτα δέ 
$νοιξεν αύτην προχωρών και βλέπων πρός τύν επί το- 
σαύτας ώρας κοιμώμενον άρχοντα. Τέλος ήλθε πλησίον 
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είς αυτόν κεκλιμενον επί του προσκεφαλαιου καί κρα­
τούντα τδ τζιμπούκιον, άλλ’ ώχρδν ώς τδν θάνατον. 
*ϊ*ποπτεύσας δέ θάνατον κεραυνοβόλον, γονατίσας έμ­
προσθεν αύτού καί τηνάκραν της μηλωτής λαβών «κοι­
μάσαι, αύθέντα» ειπεν; ’Αλλ’ δ αρχών, νεκρδς πρδ ωρών, 
έ'μενεν ώς έρρίφθη εκεί πρδς άνάπαυσιν* διότι οξύτατον 
Ληλητηριον, τεθέν έν τω καπνω τού λουλά τού τζιμπου- 
αίου τω έπέφερε τδν θάνατον. Ή δ* ύπδ τού Παναγιώτη 
πρδς άλλους άνακοίνωσις της μεταξύ αύτού καί τού άρ- 
χοντος Πανάγου ομιλίας έγένετο αφορμή τού δυστυχή­
ματος τούτου, ου έργάται υπήρξαν διά τίνος παρά τω 
Πασσα ιατρού οί έκ φθόνου πρδς τδν ισχυρόν τούτον καί 
λίαν πεφωτισμενον άρχοντα δρμηθεντες. Ούτως δ Πανα­
γιώτές έχων υπ’ δψιν τά μεταξύ των αρχόντων τής 
Πελοπόννησου ύφιστάμενα μίση, ύποπτευθείς δέ τά α­
παίσια κατά της ζωής τού έν τγ εξουσία έξαδέλφου του, 
εσπευσε νυκτωρ καί λάθρα μετημφιεσμένος νάναχωρηση 
εις Τρίπολιν* άφίκετο όμως δυστυχώς εκεί, καίτοι σπεύ- 
δων, λίαν αργά. Μη δυνάμενος δέ νά παραμείνη έν Τρι- 
πόλει έπεστρεψεν εις Καλάμας, όπου καίτοι φέρων βαθ­
μόν άξιωματικού μεγάλης καί ίσχυρας δυνάμεως, έπε- 
βλεπετο και εκινδυνευεν η νά φονευθγί η νά φονεύστ). 
•Ένεκα τούτου δ Παναγιώτης, λαβών μεθ’ εαυτού την ό­
ποιαν είχε φερει εκ Ζακύνθου θεραπείαν, έπανέκαμψεν έκει.

Δυω προεΐπον υπεστη τιμωρίας η οικία τού Παναγιώ- 
του* νά πληρώστ) λόγω της ίκανοποιησεως τού Βοεβόδα 
90,000 γροσίων, νάποσταλ·/) δέ μέχρι της πληρωμής 
αύτών έν Τριπόλει ρεχέμι (όμηρος) δ αδελφός του Διο­
νύσιος. Πρδς εισπραξιν τού ποσού τούτου, μεγίστου έν 
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τγί εποχή έκείνη, η μητηρ αύτοΰ Μαρία έπώλησε τδ 
πλεΐστον μέρος των οικογενειακών άδαμάντων και λοι­
πών πολυτίμων πραγμάτων, ικανά δέ έκ των κτημάτων 
■αύτης εδωκεν ως υποθήκην, καί λόγω έγγυησεως προσε- 
φερθη ως δμηρος δ υιός της Διονύσιος, δστις ων ώοαΐος 
και νεώτατος, διά νά μη κρατηθγ εις τδ σεράνιον του 
Πασσα ύπεβληθη εις τδ έξ·ης μαρτύρων* επί 4 0 ημέρας 
αλειμμένος κατά τδ πρόσωπον καί τάς χεΐρας έκ βρα­
σμένου καφφε έ'μενεν εκτεθειμένος εις τδν ήλιον, εις τρό­
πον ώστε δ δεκαεπταετης ούτος παΐς κατέστη λίαν δυσ­
ειδής. Μετά τούτο δ πατήρ αύτοΰ Αθανάσιος, παρα­
λαβών τδν Διονύσιον καί έν Τριπόλει μεταβάς ηγαγε τδ 
παιδίον ενώπιον του Πασσα, δστις μόλις ίδών αύτό, 
στρεψας τδ πρόσωπον άλλοσε έξ αηδίας, διέταξε νά- 
πελθγ) καί είπε, «παρ’ τδ παιδί σου, Κοτζαμπάση^ καί 
φεύγα». Οί δ’ έν Τριπόλει ισχυροί φίλοι της οικογένειας 
εΐχον προδιαθέση τδν Πασσαν, ΐνα μη δεχθγ τδ παιδίον 
έν τώ Σαραγίω αύτοϋ, είπόντες αύτώ δτι εινε ακατάλ­
ληλον διά την υπηρεσίαν καί ανάξιον διά την έγγύησιν.

Περίεργον σχετικδν έπεισόδιον εις την σκηνην ταύτην 
εινε τδ έξης*

7Ητο μεγάλη Παρασκευή καί μετά τδ μεσονύκτιον 
πρδς τά χαράγματα περιηρχοντο την πόλιν των Κάλα­
μων οί Επιτάφιοι, ως ητο συγκεχωρημένον τη πόλει 
εκεινγ υπδ των Τούρκων. Πασα δ’ η οικογένεια του 
Αθανασίου Τζάνε καί της συζύγου του Μαρίας, πατρδς 
καί μητρδς του Παναγιωτου καί Διονυσίου, συνισταμένη 
εν ολω εκ 5 θηλεων καί 4 άρρενων, γονυπετής ενώπιον 
των έν τγ οικία ιερών εικόνων προσηύχετο κλαίουσα*
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«Κλαύσατε, προσευχηθητε, παιδία μου», έλεγεν η μη- 
τηρ Μαρία, «εις τδν Χριστόν μας καί την Παναγίαν 
μας νά έπιστρέψη δ πατήρ σας μετά του αδελφού σας 
καί νά μη μας γί\η αύτη η προσβολή». Όποια δέ σύμ­
πτωσής ! ακριβώς κατά την ώραν εκείνην ηκούσθη τδ 
ρόπτρον της μεγάλης έξω θύρας του Πύργου, και ιδού 
εισέρχονται πατήρ καί υίδς έπιστρεψαντες έκ Τριπόλεως. 
"Έκαστος δύναται νά συμπεράνη την συμβασαν έν έκείνγ) 
τγί στιγμή σκηνην.

Προείπομεν δτι δ Παναγιώτης έκατηχησε καί τινα 
των αδελφών αύτοΰ καλουμένην Αντωνίαν, ούσαν μά­
λιστα νεωτάτην. Τούτο δέ έγένετο έκ της έξης συμ- 
πτώσεως’ Ημέραν τινά, ενώ αυτή μετά τίνος ύπηρε- 
τρίας ειχεν είσέλθη εις τινα ισόγειον αποθήκην, εύρε 
χαμαί τεμάχιον καλάμου εις σχήμα τηλυγαδίου, λα- 
βοϋσα δε άνά χειρας τούτο παρετηρησεν οτι ητο ανοι­
κτόν εις τά άκρα, έν οΐς άνεκάλυψε χάρτην δίκην βουλ- 
λώματος. Έκ περιεργίας δέ έξηγαγεν αύτδν έξ άμφο- 
τέρων τών άκρων καί παρετηρησεν ότι ταύτα ησαν κυ» 
λινδρικώς περιτυλιγμένα καί περιεΐχον γράμματα ακα­
τάληπτα εις αύτην. Έν τώ άμα άφησασα την εργασίαν,, 
χωρίς νά εί'πτ) τίποτε εις την υπηρέτριαν, έσπευσε πρδς 
την μητέρα της, εις ην υπέδειξε τά ευρεθέντα έ'γγραφα,. 
δηλώσασα πού εύρε ταύτα. Ταραχθεΐσα δ’ ή μητηρ, 
την μέν ταραχήν δέν απέδειξε, αλλά τά έ'γγραφα και 
την Αντωνίαν παραλαβούσα, έρωτησασα δέ μη τυχόν 
έγκαταλείφθη κανεν καί παρέπεσε, άνηλθεν εις τδν Πύρ­
γον έν ω εύρίσκετο δ Παναγιώτης. Τούτον καλέσασα. 
ιδιαιτέρως άνεκοίνωσε μυστικώς τδ γεγονδς καί μετ’ αύ- 
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του έσζέφθη περί του πραζτέου. Έπρότεινε δ’ η γενναία 
καί μεγαλόψυχος γυνή εις τον υιόν της νά ζρατηθη η 
νεάνις έν τω Πύργω, χωρίς νά τη έπιτραπη νά συγζοι- 
νωνηση μετ’ούδενός’ ζαί την αύτην νύκτα νάπαγχονισθη 
αυτή ζαί νά διαδοθη δτι άπεβίωσεν έξ απροόπτου θα­
νάτου. Ό Παναγιώτης όμως άντεστη εις τούτο, ανέ­
λαβε δέ νά ζατηχηση την νεάνιδα’ ζαί την αύτην εσπέ­
ραν η νεαρά Αντωνία ζατηχηθεΐσα έ'δωζε τδν ορζον 
των Φιλικών, ζαί μέχρι της 23 Μαρτίου 1821, ημέρας 
καθ’ ην έν Καλάμαις ηγέρθη η σημαία της έπαναστά- 
σεως, έτηρησε σιγήν άζραν. *Ότε δ’ ο Παναγιώτης ηρ. 
ξατο ζατηχών αύτην, τη συνέστζσε νά προσέξη μηδέ 
εις τδν πνευματιζδν νά είπη τι έξ όσων είδε ζαί ή'ζουσε, 
διότι άν ταϋτα γνωσθώσι, θά χαθη άπασα η οικογέ­
νεια, θά χαθη δέ ζαί η χριστιανοσύνη* προσέθηζε δέ 
έπιταζτιζώς πρδς αύτην ότι, άν ζαί τδ ελάχιστου ά- 
ζούση έζ του στόματός της νά έξέλθη, θά την ρίψη εις 
τά ύπόγεια τού Πύργου, διά νά άποθάνη έζ της πείνης, 
χωρίς ποτέ νά μάθη τις τί άπέγεινε. *Η δ’ Αντωνία 
άναλογιζομένη τά παθήματα της οίζογενείας, λαβούσα 
δ’ ύπ’ οψιν τούς άπειληθέντας ζινδύνους ζαί ύπαζούουσα 
ώς πασαι αί θυγατέρες των τοιούτων οίζογενειών τότε, 
ύπερέβη ζατά την έχεμυθίαν τάς προσδοζίας τού ζατη- 
χητού.

Ό Παναγιώτης έπιστρέψας εις Ζάζυνθον μετά τδν ώς 
εί'ρηται έν Τριπόλει θάνατον τού έξαδέλφου του, διέα,ει- 
νεν έζεϊ μέχρ& τού έ'τους 1820, οτε διαλυθέντος τού 
Ελληνιζού έζεισε προειρημένου σώματος, ύπέστρεψεν εις 
Καλάμας άγνωστος ζαί ζρύφα, ώς πάντες εις τάς έαυ-

2



18 —

τών πατρίδας οί μεμυημένοι έκ τών αξιωματικών εκεί­
νων. Έλθών δε εις την ιδιαιτέραν πατρίδα έκρύβη έν 
τώ Πυργω αύτού, και άγνωστος έπι έν ολόκληρον έτος 
έν τοΐς ύπογείοις αύτου είργάζετο, μετά τών μεμυημε- 
νων φίλων και συγγενών του, σκεπτόμενος περί της ευω- 
δώσεως του ίεροΰ άγώνος, δένων φυσίγγια, χύνων σφαί­
ρας και συννενοούμενος μετά τών πέριξ, εις την Μεσση­
νίαν καί Λακωνίαν έπίσης μεμυημενων.

’Ολίγας όμως ημέρας προ της 23 Μαρτίου του 1821, 
αί Τουρκικαί έν Καλάμαις άρχαί, έκ περιστατικών τινων 
καί κινήσεων τών έκεΐ εις τά πέριξ κλεφτών, ως έκά- 
λουν πάντας τούς διαμαρτυρηθέντας κατά της τυραν­
νίας, ύποπτευσασαι, έκάλεσαν τούς άρχοντας της πό- 
λεως εις την οικίαν του Βέη Βοεβόδα, 'Ρεστέμ Έφέντη 
καλούμενου, ΐνα συσκεφθώσι δήθεν περί τών κατ’ αυ­
τών ληπτεων μέτρων, αληθώς δμως ΐνα δυνηθώσι νά 
μάθωσι τί αληθώς συνέβαινεν. Οί δέ άρχοντες, έξ ών οί 
πλεΐστοι μεμυημένοι, λαβόντες μετά ' θάρρους προσπε- 
ποιημενου, άρκοϋντος δμως νά διασκεδάση τάς ύπονοίας 
τών Τούρκων, τδν λόγον, εΐπον τώ Βοεβόδα* «Έφέντη 
Βεη, άφες τούς κακοποιούς αύτούς κλέφτας, εινε ανί­
σχυροι νά πράξωσί τι κακόν. Τδ Δοβλέτι καί δ πολυ­
χρονεμένος Σουλτάνος μας έχει δύναμιν, καί πιστεύομεν 
να τους χάση καθώς τούς έχασε καί τούς παλούκωσε 
τότε, δταν εις τδν Μωρία έστειλε τδν υψηλότατον Τζα- 
χαγιαμπεην. Εμάς, Μπέη μου, εις δ,τι μας διατάξης 
ειμεθα πρόθυμοι και τδ αΐμά μας, καί τά παιδιά μας, 
καί την κατάστασίν μας νά θυσιάσωμεν διά τδν πολυ­
χρονεμένο Σουλτάνο μας καί διά τδ Δοβλέτι». *Ο Βοε-



19 —

λαβών τον λόγον μετά θάρρους άπαι- 
περίστασιν, είπε μειδιών τώ Βέη* 
μεγάλην αύτην άβανιά δπου μας 

καί εμείς

βόδας ίδών δτι δεν δύναται νά έξαγάγη λόγον τινα έκ 
τού στόματος των αρχόντων της πόλεως, συντείνοντα εις 
ύποστηριξιν των ύποψιών του, άντεΐπεν αύτοΐς’ «Μωρέ, 
καλά άρχοντες, μά εγώ ακούω, δτι έτούτ’ οί κλέφταις 
μέ τούς Μανιάταις συννενοημένοι έχουν σκοπδ νά κάμουν 
σεφέρι (έπανάστασιν), καί δτι καί σείς γνωρίζετε τούς 
τκοπούς των. Γιά τηράξετε μωρέ καλά, γιατί θά χαθητε 
μωρέ, και τίποτε δεν θά κερδηστε’ θά χάστε τά παιδιά 
σας και τά σπίτια σας». Εις τότε των μεμυημένων έκ 
των αρχόντων 
τουμένου εις τοιαύτην 
«Βοεβόδα μου, εις την
κάνουν, λέγοντας δτι πώς θά γενγ σεφερι, 
τη γνωρίζομε, σέ τέτοιο πράμα δεν έχομεν τίποτε 
άλλο νά είπούμεν εις την εύγενείαν σου, παρά δτι εις 
την Τριπολιτζά εινε ρεχέμι (δμηροι) άπο δλο τδ Μωρία 
και άπδ δλα τά μεγάλα σπίτια* καί άν θεληζ, Βοεβόδα 
μου, γιά νά σου δείξουμε πώς είνε όλα άβανιά (συκο­
φαντία) καί ψέματα, νά! κράτησε καί μας καί βάλε μας 
£ΐς οποία φυλακή θελεις».

Εις ταύτα ο Βοεβόδας άρκεσθείς, διέταξε νά κρατη­
θούν οί άρχοντες. Καί περιεποιούντο μέν αύτούς οι Τούρ­
κοι πρεπόντως, αλλά καί τούς έφρούρουν εί'ς τινα οικίαν 
πλησίον της ίδικης του. Αλλά την νύκτα της παραμο­
νής της 23 Μαρτίου 1821 είσηλθον εις την πόλιν τών 
Καλαμών πάντες οί εις τά πέριξ κεκρυμμένοι οπλαρχη­
γοί μετά τών ύπ’ αύτούς οπλιτών, καί την πρωίαν της 
αύτης, αφού ηλευθέρωσαν τούς κρατηθέντας άρχοντας, 
συνέλαβον πάντας τούς Τούρκους της πόλεως. Ό δε Βοε- 
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βόδας έζ φόβου, καί διά νά σωθη. έπεσεν εις τον από­
πατον της οικίας του, εξ ου τον έξηγαγον ελεεινόν καί 
τον έφυλάκισαν [χετά των άλλων Τούρκων.

Περί την [χεσηριβρίαν δέ της αύτης ημέρας της 23 
Μαρτίου 1821, δ ιερός της πόλεως Καλα;χών κλήρος,, 
ένδεδυαένος τά Ιερά αύτοΰ άρ.φια, έψαλε δοξολογίαν έν 
τη κάτω Πλατεία αύτης, εύλογησας τάς σημαίας καί 
τά δπλα των εκεί παριστα^ένων προμάχων της πατρί- 
δος, οΐτινες ύψώσαντες τό ιερόν λάβαρον της έπαναστά- 
σεως, έξεστράτευσαν άριέσως [χετά την δοξολογίαν εκεί 
όπου η ανάγκη έκάλει αύτούς.

Ό Παναγιώτης, ένδεδυ;χέ»ος την οποίαν έν Έπτα- 
νησω έφερε στολήν, άνεχώρησε καί ούτος [χετά των 
ύπ’ αύτόν, λαβών έκ των χειρών της [Χητρός του την 
ση[χαίαν καί τό δπλον. Αυτή δέ ώς αρχαία ΛάκαιναΤ 
παραδίδουσα πρός τόν υιόν της άριφότερα ταΰτα, ειπεν 
αύτω’ «Παιδί [χου, συλλογίσου δτι δ πατήρ [χου δ πάπ- 
πος σου άπεζεφαλίσθη έκεΐ εις τόν έν Μεσσήνη Πύργον 
[χας, πεσών [χάρτυς ύπερ της τΐ[χης καί της πατρίδας^ 
[χη θελησας νά έξοριόση εις την αγίαν πίστιν του Χρι­
στού [χας’ ένθυμησου τον θειον σου ζαθαιρεθέντα έν Γαρ- 
δικίω καί άποθανόντα, έπι τού τάφου τού δποίου ώρ- 
κίσθης νά έκδικηθης* ιχη λησμονησης ποτέ εις τάς [χά­
χας δτι πρέπει νά άποθάνης, άν δ Θεός τό θέληση, ύπέρ 
της πίστεως καί της πατρίδος. Λάβε λοιπόν ταύτα καί 
νικημένος νά [χην έπιστρέψης νά σέ ίδώ. Πάρε [χαζί σου 
τον αδελφόν σου, τό Γιάννη [χας, θά σου χρησιριεύση, καί 
άς είνε πολύ νέος». Ό Παναγιώτης ύποσχεθείς προς την 
μητέρα αύτού νά τηρηση τάς παραγγελίας αύτης ησπά- 
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σθη την δεζιάν της, άντησπάσθη δ* εκείνη, καί έπορεύθη 
δπου τδ καθήκον της πατρίδος άπητει, διαπρέψας έν 
πολλαΐς μάχαις ως γίνεται δηλον εκ των έξης έγγραφων*

1821 Αύγουστου 7 Νεόκαστρον. Φανερόνομεν οί κά ­
τωθεν υπογεγραμμένοι αρχιστράτηγοι, οί καπετάνοι ξη­
ρά ς και θαλάσσης, δτι άπδ τάς 25 Μαρτίου τού παρόν­
τος χρόνου κατά την ύψηλην προσταγήν ηλθαμεν μέ 
τά στρατεύματά μας της ξηρας, καθώς και διά θαλάσ­
σης μέ τά καράβια μας, και έπολιορκησαμεν τδ κάστρον, 
λεγόμενον Νεόκαστρον* καί, άφ’ού διάφοραις φοραίς έπο- 
λεμησαμεν με τούς έν τω κάστρω πολιορκουμενους Τούρ­
κους με κανόνια, μπόμπαις και με ντουφέκια, τούς έκα- 
ταστησαμεν μουασερέ σφικτά, και τούς έβαστίξαμεν 
εως την σήμερον αύγούστου 7 αποκλεισμένους ξηρας καί 
θαλάσσης, χωρίς νά ημπορέσουν ούτε νά έμβούν, ούτε 
νά εύγοϋν. Ετούτον τον τρόπον τούς ηφέραμεν εις τέ­
τοιον περεσε δπου έφαγαν τά άλογά τους καί κάθε άλ­
λο είδος ζ ώων, δπου εύρέθη μέσα’ καί μέ αύτον τδν 
τρόπον μας έπληροφόρησαν δχι μόνον οί καθημερινώς 
έξερχόμενοι Τούρκοι άπδ τδ κάστρον καί έπαραδίδοντο, 
εκ της πείνης σχεδδν άποθαμμένοι, εις χεΐράς μας, άλλα 
καί άπδ τούς έδικούς μας ευρισκομένους μέσα δλα αύτά 
επληροφορηθημεν. Έκ ταύτης της άνάγκης λοιπδν καί 
κατά τδ ανθρώπινον χρέος σήμερον έσυμφωνησαμεν μέ 
κατά μέρος αμοιβαία γράμματα, καί μας έπαράδοσαν 
τδ κάστρον. Καί ημείς άπδ τδ άλλο μέρος φιλανθρώπως 
τούς έσυμφωνησαμεν έλεύθερον άπέρασμα ξηρας καί θα­
λάσσης με δλα τους τά πράγματα έκτδς των άρμάτων, 
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νά τούς ύπάγωμεν δθεν δ καθείς ηθέλησε. Διδ εις εν- 
δειζιν τούς δίδομεν τδ παρόν μας.

Υπογεγραμμένοι.
Μεθώνης Γρηγόριος 
Πρωτόπαπας Τσώρης 
Αναστάσιος Κατζαρός 

’Αθανάσιος Γρηγοριάδης 
Νικόλαος Πονηρόπουλος 
Γιαννάκης Μέλιος 
............. (*)··· 
Νικόλαος Μπόταση 
Καπετάν * Ανθιμος 
Άθανασούλης (β)

Γ α λ ά ν η ς Κ ο υ (μ ο υ ν δ ο υ ρ ά κ η ς ) 
Γ. Οίκονομόπουλος (γ) 
Άναστάσης Άνδρούτζο 
Κωνσταντίνος — (δ) 
Διαμάντης (ε) 
Παναγιώτης 
Τζάνες
Αναστάσιος Περωτης 

Γιωργάκης Παναγιώταρος.

Τδ έγγραφον τούτο, κυρίως ον έφοδιαστικδν των Τούρ­
κων, δι ην ειχον εύθυνην πρδς τδν σουλτάνον παραδί- 
δοντες τδ φρούριον, έπεΐχε τόπον συνθήκης. Συγχρόνως 
οί "Ελληνες εφόδιασαν τούς Τούρκους και δι’ ετέρου, 
τού ακολούθου εγγράφου, άφορώντος την διατροφήν καί 
ασφαλή μεταβίβασιν αύτών.

1821 αύγούστου 7. Την σήμερον φανερόνομεν ημείς 
οί κάτωθεν ύπογεγραμμένοι τρεις καπετανέοι, οί δύω 
Πετσιώτες ονομαζόμενοι δ καπετάν Νικόλας Μπόταση, 
και καπετάν Αναστάσης Κολαντρούτσος, και καπετάν 
Γεώργιος Δενδρολίβανος, Ζακύνθιος ρέ πανδιέρα Ελλη­
νική, εις τά οποία τρία καράβια ίμπαρκάρονται οί ΝεΟ' 
καστρίτες Τούρκοι κατά τδ δευτέρι, οπού βαστούν καί 
τά δύω μέρη, Καπετανέοι και οί Τούρκοι, άνδρες καί 
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γυναίκες, δπου γίνονται ψυχαίς έπτακόσιαις τριάντα τεσ- 
σαρα, ριεγάλοι και μικροί, Ν. 7 34* αύτοί οί άνθρωποι 
ίριπαρκάρονται εις τά άνωθεν καράβια ρ-έ δλον τους το 
πραγρ-α, δ,τι και αν περιποτάζουν κατά το δευτέρι, καί 
νά έχουρ,ε χρέος νά τούς πηγαίνουμε εις την Αραπιά 
εις Τούνεζι εις το πόρτον Άκίλ-μπέντι μέ το ί'ρτζι τους 
και ζωήν τους καί βίος τους καί χωρίς ναύλον* καί διά 
το φαί τους παζιμάδι από δκα μίση την κάθε ψυχήν, 
κρέας, λάδι καί δλα, δ,τι κάνουν χρείαν, νά ήμαστε εις 
χρέος νά τούς μαντινίρουμε,
μεν εις την στερεά, ώς άνωθεν 
το παρόν καί ύπεγράφθη
Μεθώνης Γρηγόριος 
Πρωτόπαπας Τσωρης 
Αναστάσιος Κατζαρός 
Αθανάσιος Γρηγοριάδης 
Νικόλαος Πονηρόπουλος 
Καπετάν * Ανθιμος 
Γιαννάκης Μελιός

έως οπού νά τούς εύγάλω- 
* καί διά σίγουρητά έγινε 

από τούς Καπετανεους.
Κωνσταντίνος
Διααάντης
Γ αλάνης
Παναγιώτης
Γεώργιος Οίκονοριόπουλος
Τζάνες
Αναστάσιος Περωτης

ΚαπετάνΓεωργάκης Σιράκος Γεωργάκης Παναγιώταρος.
Νικόλαος Μπόταση ('Η ενσφράγιστος ύπογραφη.)
Άναστάσης Άνδρούτσο

(Ίδέ Ιστορικόν Δοκίμιον περί της Ελληνικής Έπα- 
ναστάσεως παρά Ίωάννου Φιλημονος, έκδοσις τού έτους 
1861, Τόμ. 4, Σελ. 112.)



ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ [Τζώνες].
ΘΑΝΑΣΗΣ, πατέρας του Παναγιώτη.
ΜΑΡΙΑ, μητέρα του.
ΔΙΟΝΥΣΗΣ, μικρός αδελφός του Παναγιώτη 
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ, άρραβωνιαστικη του Παναγιώτη.
ΠΑΠΠΑΣ.
ΠΑΝΑΓΟΣ, άξώδ ελφος του Παναγιώτη.
ΣΥΝΤΡΟΦΟΙ του Παναγιώτη και ό ά. απ' αύτούς.
ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ, καπετάνιος Μανιάτης ’ς τον Πύργο ’ς 

τα Γιαννιτσάνικα.
ΚΕΦΑΛΑΣ, καπετάνιος.
ΠΕΤΡΟΒΑΣ, καπετάνιος.
ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ, καπετάνιος, πριχοϋ παππας της Κα­

λαμάτας και Μάνης.
ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ)
ΝΙΚΗΤΑΡΑΣ ) κλε?ταις·
ΑΝΑΓΝΩΣΤΑΡΑΣ, φρόνιμος νοικοκύρης.
ΑΝΘΡΩΠΟΙ τοϋ Πύργου του Πανάγου καί δ ά. απ’αύτούς.
ΗΛΙΑΣ )
ΚΥΡΙΑΚΟΣ ) π?οεστ°ι Καλαματιανοί.
ΒΟΕΒΟΔΑΣ, Τούρκος.
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ, Τούρκος σκιάς.
ΧΑΣΣΑΝΜΗΕΗΣ $ ΧΑΣΣΑΝΗΣ, Τούρκος κακός.
ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ, Τούρκος καλός.
ΤΟΥΡΚΟΙ ΑΡΧΟΝΤΕΣ.

Η σκηνη ς τηκ Κα.ίαμάτα χαι τά γν^ίύ ^(ι>ξ>ιά 
τό Μάξπ τοϋ ί8% !.



ΜΕΡΟΣ Α’.

ΣΚΗΝΗ Α'.
(Μεσάνυχτα. Πύργος τού Παναγιώτη ’ς την Καλαμάτα.)

ΠΑΠΠΑΣ, ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ καί ΜΑΡΙΑ.

ΠΑΠΠΑΣ (’ς τον Παναγιώτη).

Τά μάτια μου απάνω σου ξέρεις αύτη την ώρα 
πώς πέφτουνε ; καμμιά φορά πώς βλέπει το ζαγάρι 
κυνήγι πούνε σπάνιο, πούχει καιρό νά τύχη ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Παππα μου, σέ καλό ! αύτά τά λόγια τί θαποΰνε;
ΜΑΡΙΑ.

’Άλλη φορά δεν σ’ ακόυσα, παππα, μέ τέτοια γλώσσα.
ΠΑΠΠΑΣ.

Δέ μ’ ακόυσες, Μαρία μου, μά πειά θά τό ξεσπάσω* 
έχω καιρό που μυστικό ’ς τά στηθη μου τό έχω.

(’Σ τον Παναγιώτη.)

Βλέπεις εδώ ’ς τό χέρι μου ;
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τί νά ίδώ, παππα μου; 
βλέπω τό δακτυλίδι σου* δεν είν’ της πρεσβυτέρας;

ΠΑΠΠΑΣ.
Ποιός συλλογίζεται παιδιά, γυναίκες τέτοιαις όχοαις ;
Ετούτο τό ολόχρυσο μου δώκαν δακτυλίδι 
άγγέλοι, και μου είπανε, «νά δώσγς άλλο ένα 

"’ς εκείνον όπου τη ζωη γιά την πατρίδα δίνει».
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ΜΑΡΙΑ.
Κ’ εγώ την δίνω, γέροντα* μόν’ λέγε μας, ξηγησου, 
τείνε αύτά που μασσητά λέγεις ; φανέρωσε τα.

ΠΑΠΠΑΣ.
Ακούσατε καμμιά φορά πώς βρήκαν μία πέτρα 

πού κάνει απ’ τδ χάλκωμα τδ μάλαμμα τάσημι;
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τδ ακόυσα πολλαίς φοραίς, κ’ εδώ κοντά μου λένε 
πώς ένας γείτονας μ’ αύτδ κοντεύει νά πλουτηστμ

ΠΑΠΠΑΣ.

Ακούσατε καμμιά φορά πώς θέλα έρθ’ η ώοα, 
οί Τούρκοι πού θά φύγουνε, 'Ρωμαίϊκο νά γείνη;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Μονάχοι τους τδ λεν αύτδ οί Τούρκοι, πώς χαράμι 
τδ τρώνε τώρα τδ ψωμί.

ΜΑΡΙΑ.

Λένε ακόμη κι’ άλλο, 
πώς θάνατος άπδ ζανθδ θέλα τούς έρθτ) γένος.

ΠΑΠΠΑΣ (μ’ Ενθουσιασμό).

Κ εγώ Θεού απόστολος και τών Έλευσινίων 
μυστηριώδης ίερεύς, είμαι σπαθί ζωσμένος* 
εχω σταυρδ ’ς τδ στηθός μου, απάνω σε κορδέλλα 
ζωγραφισμένο, καί πατεΐ τδ μισοφέγγαρό τους.

( Ανοίγει το στηθός του καί φαίνεται ή κορδέλλα μέ σταυρό 
άπο ’πάνω σέ μισοφέγγαρο.)

’Άκου, παιδί μου ! άπδ ’κει οπού ποτέ δέ λείπει 
τδ χιόνι, απ’ τη Μοσκοβιά νά πας ώς τη Μαρσίλια, 
εκάμαν οί χριστιανοί μεγάλην εταιρεία, 
να διώξουν τδν Άγαρηνδ νά πα πίσω τδν ήλιο.
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Εϊνε κρυφή η συντροφιά* νά την εϊπης μονάχα, 
ευθύς θά σε σκοτώσουνε οί άλλοι σύντροφοί σου.

(Εις τή Μαρία.)

Τί λες συ, μάννα ; του παιδιού την άδεια θά δώσης 
νάμπη ’ς τη συντροφιάν αύτη;

ΜΑΡΙΑ.

Και ποιος έσυλλογίστη 
ζωη, γιά την πατρίδα του σάν πρέπη νά δούλεψη·; 
νάμπη ’ς αύτη τη συντροφιά, κι’ άν έ'βγη^άπδ τδ στόμα 
τών δυο μας λόγος, γληγορα νά έρθης νά μας κόψης, 
νά μη φανούμε πειά ’ς τη γ'Ζς προδόταις ’ς την πατρίδα.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

’Πέ μου τί θέλεις ; τί ζητείς ; μέσα σέ χίλιους Τούρκους, 
θέλεις εύθύς την ώρ’ αύτη μονάχος μου νά πέσω ;

Γ1ΑΓ1ΠΑΣ.
Δέ θέλω τώρα* τη στιγμή πού θά σού κάμω νέμμα, 
θέλω μέ τδ τουφέκι σου, μέ χίλιους συντρόφους, 
πού έ'χεις, ξέρω ’γώ καλά, νά εύρεθης ’ς τδν τόπο 
πού θά σού ’πη μία άρχη, πού λένε Ύπερτάτη.

ΜΑΡΙΑ.
Μην τδν ’ρωτας αύτόν, εμέ τη μάννα νάρωτησης, 
πού δεν τδν θέλω γυιό μου πειά σάν δέ θελανε τέτοιος.- 

ΠΑΓ1ΠΑΣ.
Λοιπόν, παιδί μου, τδ χρυσδ πάρ’ τούτο δακτυλίδι. 

(Τού δίνει τό χρυσό δακτυλίδι.)

’Σ εμένα δέν ταιριάζει πειά, γιατ’ είμαι τώρα γέρος* 
σένα ταιριάζει νά φορης τού Γεδεών ρομφαίαν.

(Βγάζει ένα σπαθί.)

Νά ! ζώσου το, και ξέρε το ποιδ εϊνε τώνομά σου, 
της Εταιρείας στρατηγό τών Φιλικών σε λενε.



28 —

ΜΑΡΙΑ.
Παιδί μου, τείνε τδ σπαθί αύτό, πουσαι ζωσμένος ! 
νά σ’ έβλεπα νά έβανες κορώνα βασιλέα, 
νά πέφταν εις τά πόδια σου χιλιάδες προσκυνώντας, 
πειδ μεγαλητερη τιμή δέ θάχες άπδ τούτη.
Στάσου πιστός ’ς τδν όρκο σου, πιστδς εις την πατρίδα, 
α’ εγώ μαζί σου έρχομαι ’ς τδν πόλεμο σάν πάης.

ΠΑΠΠΑΣ.
Και τά σημεία μάθε, πού χρειάζονται 
σάν θελγς νά γνωρίσγς άλλον φιλικόν.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
’Πέτα, παππα μου, ’πέτα, σάν χρειάζονται. 

ΠΑΠΠΑΣ (δείχνοντας κόνισμα).
Πάντα σου θέλα εχγς τέτοιο κόνισμα, 
οποίος δέ δειξη τέτοιο, δεν ειν’ φιλικός. 

(Άκούγονται φωναις :ής Σταυρούλας.)
ΜΑΡΙΑ.

Τί εινε τούταις γ φωναις π’ άκούγονται ;
ΠΑΠΠΑΣ.

Θαρρώ γυναικεία πώς ακούστηκε φωνή.
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ

Σάν της Σταυρούλας εινε τούταις ή φωναις.
ΜΑΡΙΑ.

Εκείνης είνε’ τείνε τάχα πούπαθε ;
(Προβαίνει ή Σταυρούλα.)

ΜΑΡΙΑ.
Εκείνη ! νά την ! Παναγία μ’ ! τείπαθε ; 
τα μάγουλά της κόκκινα σάν τη φωτιά, 
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με τά μαλλιά χυμένα πίσω ξέπλεγα, 
κρατεί πιστόλα εις τδ χέρι ! . . .

(Μπαίνει ή Σταυρούλα.)

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τείπαθες, 
για το θεό, Σταυρούλα* τι σου ’κάμανε;

Μια ωρα εινε μοναχα που δε σ έχω ’δωμένα, 
κ’ εύρηκαν οι δχτροι καιρό κακό γιά νά σου κάμουν Γ

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Εύρηκαν, Παναγιώτη* τί νά σου ειπώ ;
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Καί ποιοι νε τούτοι* πε, Σταυρούλα, γρήγορα*" 
μην εΐν ο Σωτηράκης, που τδν έβρισα 
χθες βράδυ τουρκολάτρη ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Πού'χει’ αύτδς ποτέ- 
τδ θάρρος μάτια νά σηκώσγ κατά με ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Ομως εγώ δεν ζερω άλλον νάχ’ όχτρόν.
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ (ε’ις τή Μαρία).

Τί λέεις, μάννα; νά τδ ’πώ; μά σκιάζομαι,, 
παίρνει δ Παναγιώτης εύ'κολα φωτιά.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τί λέεις, θάχγς άπδ μένα μυστικό;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
*Αχ ! μυστικό μονάχα ένα είχα ’γώ, 
τη φλόγα της καρδιάς μου ’κείνη τη γλυκειάΓ 
γιατί φοβούμουν μη μέ ’δουν τά μάτια μου 
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απάνω σου νά ρίχνω, με μαλλωσουνε’ 
μά τώρα πειά δέν έχω μυστικδ γ.ιά σέ.

ΜΑΡΙΑ (εις τή Σταυρούλα).
’Πέ το, παιδί μου, ’πέ το* τούτους τούς καιρούς 
νά μη φοβασαι τίποτα* μέ το σπαθί 
’ς το χέρι θένα τρώμε τδ ψωμί ζερό.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Θά τδν κράτησης, μάννα ; έχει φονικδ 
νά κάμη, σάν άκούση τούτο που θαπώ.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τί "λες; ακόμη στέκεις; μά την άγια 
φωτιά, πού καίει μέσα εις τά στηθη μας 
κι’ ανάβει μιά φιλία, πού ποτέ κάνεις 
’ς τδ νού δέ βάννει* τώραύθύς άν δέν τδ ’πγς, 
τού Παναγιώτη πειά δέν είσαι η καλή.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ
Τί λόγος πειδ μεγάλος άπδ τά βουνά !
’Άχ! Παναγιώτη, σήμερα περάσανε 
απ’ τά παράθυρά μας πέντε μπέηδες* 
κ’ εκείνος δ μεγάλος, πού τά γενεια του 
άπλώνοντ ώς τδ στήθος, «νά ! τού κέρατα 
τού Παναγιώτη», είπε, « γη_άγαπητικιά» * 
τραβάει τδ πιστόλι, κι’ άν βρισκόμουνε 
την ώρα κείνη μόνη ’ς τδ παράθυρο, 
δε θάταν η Σταυρούλα τώρα ζωντανή* 
μ’ έτράβηξ’ η νταντά μου με τδ χέρι της, 
κ’ έπέρασεν η μπάλλα άπδ ’δώ κοντά.

(Δείχνει τήν καρδιά της.)
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ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τί λές, Σταυρούλα; τειν’ αύτδ που ακόυσα;
(Εις τή Μαρία.)

Δώσέ,μου τδ σπαθί μου* πάω μονομιάς 
νά τόνε σφάζω.

ΣΤΑΥΡΟΓΛΑ (μέ τρομάρα).
Στάσου, Παναγιώτη μου* 

που θά τδν εύρης ; στάσου ! περπατούν κοντά 
μ’εκεΐνον δέκα πέντε σκιάδες* μόνος σου 
μην πας, θά σέ σκοτώσουν.

ΜΑΡΙΑ.
Μαύρη συμφορά 

την άμοιρη που μ’ ηύρε ! ■
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

"Αχ ! τδ αΐμά του 
θά γλείψω ’ς τδ μαχαίρι, που ’ς τά σπλάχνα του 
θά μπήζω* τέτοιο λόγο γιά τά μέ νάπγί!

(Εις τή Μαρία.)

Βλόγησε, μάννα μ’, βλόγα τδ σπαθί μ’ εύθύς.
ΠΑΠΠΑΣ.

Παιδάκι μου, γιά στάσου λίγο.
(Εις τή Σταυρούλα.)

Βρε παιδί, 
γιατ’ ήρθες έτσι μονομιάς νά του τδ ’πγς ;

ΣΤΑΓΡΟΥΛΑ.
Ή μαύρη τί νά κάμω; θά μέ σκότωναν.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τί λέεις ! σένα νά σκοτώσουν! τότ’ έγώ 
ναύρίσκωμαι τί θέλω πειά ’ς τδν κόσμ’ αύτό ;
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τδ αΐμά του θά χύσω* άχ! και πώς ’μπορώ 
εδώ νά μένω!

ΠΑΠΠΑΣ.
Στάσου! κάποιος έρχεται
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τότε τον Παναγιώτη πρώτο ’ς τδ σπαθί 
τι *λέν ’ς την Καλαμάτα, σάν μουρντάτηδες 
βρίζουνε την καλή του;

(Κάνει νά φύγη* μπαίνει ύ Πανάγος.)
ΠΑΝΑΓΟΣ.

Κάτι με θυμδ 
μεγάλο φεύγεις, Παναγιώτη;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Σήμερα

’ς τδ σπίτι δεν γυρίζω, δίχως μ’ αΐματα 
Τουρκών νά βάψω . . .

ΠΑΠΠΑΣ (εις τον Πανάγο).
Ξέρε το, μυηθηκε.

ΠΑΝΑΓΟΣ (εις τον Παππα).
Καλάκαμες, γιατί κοντεύει <5 καιρός. 
Αξίωμα του έχεις δώση ;

ΠΑΠΠΑΣ.
Στρατηγός 

της Εταιρείας εινε, ζώστηκε σπαθί.
ΠΑΝΑΓΟΣ (εις τον Παναγιώτη).

Και που θά πάης τώρα, σάν έζώστηκες 
σπαθί γιά την πατρίδα, κι’ όρκον έκαμες ; 
δίκη σου πειά δεν εΐνε, ξέρ’ το, η ζωη*
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μονάχα γιά την πίστι τούτη χρεωστεΐς 
νά δώσγ^ς’ που πηγαίνεις;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

χ ΙΙάγω άπιστο
νά φάγω γιά την πίστι. Τί; ο στρατηγός 
τ·^ς έταίρείας πρεπει νάνε σάν λαγός;

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Νά εινε πρέπει φρόνιμος, και την ζωη 
νά μην πετάη ’ς τούς εχθρούς μας εύκολα, 
σάν πραγμα που νά εύρη πάλι δύνεται.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
”Αν πήγαιναν, Πανάγο, νά σκοτώσουνε 
εκείνο τό κορίτσι, δπ'* αγάπαγες 
πό κάθε τι ’ς τόν κόσμο περισσότερο; . . .

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Τί λεεις ; τη Σταυρούλα θά σκοτώσουνε ; 

ΜΑΡΙΑ.
Έπτϊγαν, άνηψιέ μου· δ 'Ρεστέμπεης. 

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Αύτός δ Τούρκος δ σκιάς ;

(’Σ τον Παναγιώτη.)

Καί λες εσύ 
μ* εκείνον θά τά βγάλγς ; δπου εκατό 
συντρόφους εχει φοβερούς σάν τά θεριά!

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
*Εχω κ’ εγώ συντρόφους φοβερώτερους 
κ εύλογημενο από τό Θεό σπαθί.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Άζάδερφε, σέ τέτοιαις ώραις στέκουνε 

φρένα, δέν πηγαίνουν [χέσα ’ς τη φωτιά.
3
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_ , . . ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ. , - ζ .
Σέ τέτοιαις ώραις που. -μαυρίζ ο ούρανδςν 
κ’ άστροπελέκια ;γύρω δυνατά βροντούν, 
ξέοεις κάνει -καπετάνιος άξιος;
Βαστάει τδ τιμόνι, καί τριγύρω- του 
[χουγγρίζρυνε του κακού κυ[χατα βουνά 
τονέ γλυτών’ η τόλρ.η, άν άπ το Θεο 
εινε γιά νά γλυτώσγ’ έτσι σηιχερα -
θά κάνω[χε, άν εινε άπο το Θεο 
πατρίδα νά ίδου[χε* θαρρετά οιχπρος τ
’ς τδν ζίνδυνο θά πά[Χε’ σάν οι πρώτοι [χεΐς 
δειλιάζίψε, την ·· πίστι νά [χοές βρίζουνε 
άφίνωρ.ε, κανένας δε θά πάη [χπρος. « 
Τι λές^ π-αππδζ ψ-ου, [χάννα [/.ου τι στέκετε,, 
[χέ βλέπετε ’ς τά ριάτια; τδ σπαθί [Λ εγω 
9ς τη θηκη δεν τδ βάνω, άτΐ[χώρήτη 
σάν εΐν’ νάφησω άτΐ[χία φοβερή.

ΠΑΝΑΙΌΣ.

Οί καπετάνιοι, ξάδερφε, γυρίζουνε,. ",
[χπροστά σάν βλέπουν κΰ[χα [χέ ποΤΑην δρ[χη .

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Φουρτούνα, λέγεις, τότες εΐν’, Πανάγο [χου* 
[χά τώρα, βλέπεις, φθάνουν ώς τδν ούρανδ 
τά κύαατα καί πλέριε ριέσ’ ’ς τά αΐ[χατα’ 
άπδ τά [χας κανένας αύριο [χπορεΐ 
’ς τδν ψεύτη τούτο κόσριο νά υ.η βρίσκεται . 

(Είς τον Παππά.)
Πότε, νάρ/ίσουν [χελετούν τδν πόλεμο;

<5
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ΠΑΠΠΑΣ.;

Τη μέρα πούρθεν,^άγγελος του ούρανου
νά φερ$. ;·.ς ^την Παρθεν^ κρίν άθά·νατο.ν4;ν 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.·

Τδ βλέπεις; θά ματώση τώρα γληγρρ.α’,\. . {'Γ 
και τούτος πούνε τώρα ταπεινός ράγιάς, 
νά πάρη·· πρέπει θάρρος μέσα ’ς την -καρδιά . . .

ΛΕ·; τή Να-Λα.) . .

Μαννούλα μουΚ δέ^λέεις τίποτα και συ;
' ?' ΜΑΡΙΑ.

. .'· "ν'. * ; .. ; ? ■■ '■. \ ν-^Λ’·
Θαπώ. ' _ ' /.ά

(Εις τον Π ανάγο.)

Πανάγο, θέλεις δίχως όνομα 
νά ειν’ η γενεά μας;

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Ποιος τδ ειπ’ αύτό;
ΜΑΡΙΑ.

5Εσύ τδ(.λέεις, σάν θάφηση άπλυτη 
τέτοια..βρυσ.ιά, που Τούρκος έρριξε σέ ^ας. ... ,.

ΠΑΝΑΓΟΣ. - · έτ

^Ας πάη τότε νά χαθγ· και τί θαρρείς 
πώς θελά τδν παινέσουν, δταν άκουστγ 
γιά μια γυναίκα πώς σκοτώθηκε^άδικα; ν*

ΜΑΡΙΑ. / :

Ποια γυναίκα ; δ παππας τούς, εβαλέ- ; Λ (.;οχ 
τά δαχτυλίδια πούχουν εις τά χέριος τους, < - 
και μετ’ αύτά γενηκαν ενα* σήμερα 
τού Πανάγίώτη, της Σταυρούλας η τιμή 
δεν εινε χωρισμέναις. . : '2 £ \
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ΠΑΝΑΓΟΣ.
Δεν ώρκίστηκε 

γιά την πατρίδα πώς θά δώση τη ζωη ; 
ΜΑΡΙΑ.

*Ορκίστηκε. Γιά στάσου.
(Συλλογίζεται λίγο.)

Δώσε τη ζωη 
γιά την πατρίδα, μη σκοτώσγς τδν αγά* 
πήγαινε νά τον εύργς, μία προσβολή 
μεγάλη νά τοϋ κάμγς, μπρος ’ς τούς μπέηδες 
τα γένεια του νά κόψγς.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Πω πω ! και μπορεί 

α.ύτδ μαχαίρια νά μη φέργι κ’ αίματα ;
ΜΑΡΙΑ (’ς τον Ιΐανάγο).

*Ετσι θά κάμτμ
(’Σ τον Παναγιώτη.)

Βγάλε το μαχαίρι σου 
και σύρε ’ς τδ παζάρι* σβέλτα, γληγορά 
τα γένεια του κόψ’ δλα* οί συντρόφοι σου 
άς σέ προσμένουν κείθε σε καμμιά γωνιά.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Νά μάννα που αξίζει νά την έχωμε 
εικόνισμα! γνωρίζει τί θαπγί τιμή* 
εδώ ’νε τδ μαχαίρι, τώρα μονομιάς 
θά πάω ’ς τδ παζάρι.

ΜΑΡΙΑ.
Νάχγς την εύκη 

και ο Θεδς μαζί σου.
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ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τά συντρόφια [χου 

^ά κράζω νάρθουν δλα, νά σταθούν κοντά· 
(Σφυρίζει καί προβαίνουν ηί Σύντροφοι.)

Α'. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ.

Τί θέλεις, καπετάνιο, τί έσφύριξες ; 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Συντρόφια ! ’ς τδ βουνάκι πέρα τάψηλδ 
βλέπετε συννεφάκι πούνε κόκκινο ;
αύτδ δηλοΐ πώς ήλιος θάβγη γληγορα, 
κι’ αύτδ τδ σκότος, π’ ώς τά τώρα πλάκωνε 
πδν τόπο (χας, θά λείψτμ

Α'. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ.
Τούς [χουρντάτηδες 

κατάρα θελά πάργ, τούτο θά είπη.
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τδ δίχως άλλο τούτο έχει νά είπη* 
[χά πριν έβγοϋ[χε εις αύτδν τδν πόλεμο, 
τού καπετάνιου τού δικού σας τη βρυσιά 
πρέπει [χέ τδ [χαχαϊρι νά ξεπλύνετε.

Α'. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ.

Τδν καπετάνιο τδ δικό [χας ’βρίσανε ; 
τδ αΐ[χά του θά πιούμε, ποιδς εινε αύτός ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
*Ο ’Ρεστε^πέης, δλοι τδν γνωρίζετε* 
απ’ της Σταυρούλας περκσε, «τού κέρατα», 
είπε, «τού Παναγιώτη άγαπητνκιά!» 
κ’ έρριξε [χία [χπάλλα.

Α\ ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ.
Τί ^.ας λες αύτού ;
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.' ΠΑΝΑΓ0Σ. 1
Σταθητ*’,: αδέρφια* ριένα [ζ,έ γνωρίζετε ;

Α’. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ. *
Του Μωρόγιάννη ,ποιδς δέ ξέρει τδν ύγιό , 

: ΠΑΝΑΓΟΣ, ; γ
Τδ ξερετε, σκότωσαν Γτδν πατέρα μου 
οί Τοϋρταδί* πφώτος ήταν τότε ’ς* τδ Μωρειά.

’ Α'. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ;
Αύτάττά ξέρόμ* δλα.

' ΠΑΝΑΓΟΣ. ;

Εις τδ δνδμα 
θά σ^ς ορκίσω των αιμάτων εκείνων, 
μην πάτε μέσ’ ’ς τούς Τούρκους* τη φαμίλια μας 
ολοι τδ ξέρτε, θέλουν νά ξεβγάλουνε* 
κι’ αύτδν τδν Παναγιώτη πρώτο θέλουνε 
νά κάμουνε κουρμπάνι είς τδ πείσμα τους.

ΜΑΡΙΑ. ;
Εσένα τδν πατέρα τδν έσκότωσαν, 

καλά τδ ζέρω’ ρ.ά καί ριένα δέ ’ρωτας 
τί καρ.αν τδ διΖό μ.ου ; τδν έσούβλισαν, ’ 
κ’ έτρό[Λαξα. νά πάρω τδ κεφάλι του, - 
νά πάω νά τδ θάψω μέ τά χέρια ρ.ου.
Ποιδς τέτοια λογαριάζει; Παναγιώτη μ.οϋ, 
τδν ΐεστεριπέη σύρε νά έκδικηθης, 
νά κά[χης έτσι την άρχη που γληγορα 
τη λευτεριά θά φέρη είς τδν τόπο' -[χας.

λ ΠΑΝΑΓΟΣ.
Γιά :τδ Χριστδ σωπατε!
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ΜΑΡΙΑ.

' Τί \(σω-ζ'σέτε»';<' ·
έλυώσαμζ εις-τά πόδια^ δεν μπορηύμε. πενά<·> 
νά έβνωμε ’ς τούς δρόμους, δίχως μια βρυσιά 
νάκούσωμ’ απ’ τούς Τούρκους*; δεν τη θέλομε 
τέτοια ζωη’ νά σπάση τώρα πρέπει, γτεια 
ετούτο το μαράζι.

(Εις τον Παναγιώτή.)

Σύρε πήγαινε* 
σηιχαία σούχω κεντημένη με σταυρό 
γαλάζιο πάρ’ την κι’ άμε ’

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Ή μετάνοια 
δε θέλ’ άρνηση νάρθτμ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

*Αχ ! άςάδέρφέ ! 
θαρρώ, σύ κινδυνεύεις περισσότερο.

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Έγώ τί βράζει ριέσα 'ς την καρδιά, καλά 
νά κρύβω ξέρω* Τούρκοι δεν ριέ βλάοΐ*οσνε.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ*

Οί Τούρκοχ δέ διαλέγουν τούς χριστιανούς*, 
εκείνους πρώτους σφάζουν, οπού βρίσκουνε 
(χπροστά τους.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Δέ ιχέ σφάζουν.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

’Έλα ιχετά [Χκς* 
οί Τούρκοι θέλουν το [χαχαιρι ’ς το λαιμό.ν
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ΠΑΝΑΓΟΣ.
Οί Τούρκοι ’νε θηρίο* δόντι σουβλερδ 
με κολακεία μόνο βγάνεις απ’ αυτούς.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Οι Τούρκοι θέλουν κτύπο κατακέφαλα.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ('ς τή Σταυρούλα). 
Σταυρούλα μου, που είσαι ; έλ’, αγάπη μου ! 
γιά σένα πάω μέσα ’ς τη φωτιά νάμπώ’ 
μη με ζεχάσης, άν δεν έρθω πίσω πειά.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Παναγιώτη, στάσου ! τί μου μέλλεται ! 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Η μάννα μου θά σ’ εχη 'ς την αγκάλη της. 

”Αν ειν’ και θάποθάνω, δάκρυα πολλά 
δέ θέλω, θέλω μοναχά καμμιά φορά 
και μένα νά θυμασαι, πώς σ’ αγάπαγα.

ΜΑΡΙΑ.
Σε σένα δάκρυα, γυιέ μου, δεν ταιριάζουνε* 
πήγαινε τώρα, Θά της εχω έγνοια ’γώ.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Φύλαγε τη ζωη σου . . . πάρε με κ’ εμέ, 
ζέρω κ’ εγώ νά ρίχνω.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
* Υστερώ τέρα 

θενά σέ πάρω, σάν άρχίσ’ δ πόλεμος. 
Τότες γυναίκες, γέροι, άντρες καί παιδιά 
όλοι θά ζώσουν εις τη μέση τδ σπαθί.
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ΜΑΡΙΑ.

Θά σκοτωθούμε δλοι, η θά κάμωμε 
βασίλειο μεγάλο χριστιανικό.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τώρα, συντρόφοι, πκμε’ θελά δείξωμε 
τά παλληκάρια τί αξίζουν του Μωρεικ.

(Εις τδν Πανάγο.)

Μακάρι νά μην ερθτ) ώρα νά είπγς’ 
«δ Παναγιώτης κερδισμένος βρίσκεται».

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Έγώ τί θελά κάμω ξέρω.
(Μόνος του.)

Γληγορα 
θά πα ναύρώ τούς φίλους τούς Οθωμανούς 
νά τούς κοιμίσω, μη φοβούντ’ από 'Ρωμγούς* 
άλλοιώς χαθηκαμ’ όλοι.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (’ς τούς Συντρόφους).

Γληγορα, παιδιά !
Οί ΣΥΝΤΡΟΦΟΙ (τραγουδάνε).

Τειν' η αντάρα που βκρειά σκεπάζει τά βουνά μας, 
η λάμψι τειν’ που φαίνεται ’πο μεσ’ άπδ τά νέφη ; 
κρατούν άγγέλοι τού Χριστού δλόχρυσαις λαμπάδες, 
και ψάλλουν νεκρανάστασι τού γένους μας μεγάλη. 
^Ομπρός, παιδιά ! σάν δ Θεός το θέλη, το προστάζγ), 
άφησετε τάλέτρι σας, αφήστε τά δρεπάνια, 
και πιάστε τάλαφρά σπαθιά και τά βαρειά τουφέκια 
Λ/ά βγητ’ έκεΐ πού θά φκνγ ποιδς εινε παλληκάρι.

(Βγαίνουνε· τά όργανα άντιλαλάνε.)
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ΣΚΠΝΙΙ Β.
(Παζάρι μέ καφφενέ.) 

. / - ..·. ·.. ’ .· . ... -4
ΒΟΕΒΟΔΑΣ, ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ, ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ, 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ, ΣΑΚΙΝ ΑΡΑΠΗΣ.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Μωρέ παιδιά, τάκούσατε τί έ'γεινε χθες βράδυ ; 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Τί νεα πάλι σήμερα θά μας είπγς, Χαμητη ; 
πολύ φοβασαι τούς 'Ρωμηούς' δέ δείχνεις λίγο θάρρος ;

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
’Πέ τού τ’, αφέντη μ’, ’πέ τού τα, που κάθε μέρα τρεχει 
εδώ καί κεΐ και τούς πιστούς δειλιάζει μέ τά λόγια.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Τώρα όέν εΐνε λόγια πειά, φορτώματα μπαρούτια 
λένε πώς έξεφόρτωσε καράβι χθές το βράδυ.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Και δέ θά τώζερα εγώ ; τί κάθεσαι και λέγεις ;

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Έσύ, παιδί μου, χάνεσαι μέ κείνον τον Άράπη 
που μέρα νύχτα τρεχετε, γελάτε τούς *Ρωμαίους. 
Ακούσετε ! μην κάθεστε με χέρια σταυρωμένα, 
μην έ'ρθτ) μέρα και σας ’ποΰν’ «τά μούλκια σας άφηστε7 
σύρτε άλλου νά ζησετε»* χθές βράδυ που ερχόμουν 
απ’ το χωριό, ’ς τά μνήματα διάβηκα τών 'Ρωμηώνε - 
και μούγκριζαν, σάν ζωντανοί νά ήταν εκεί μέσα.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Τώρα πρωί πρωί εδώ μάς ήρθες παραμύθια 
νά λές γργάδων.
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.ΒΕΣΤΕ μπέης:
,,χλ ' : ’ ^·:άΕέρω ’γώ τί πρέπει, μπέηδές μρυ,.'. 4

νά κάμωμ’* δτι έκαναν οί πρώτοι Μουσουλμάνοι* 
εις τούς--γκιαούρηδες σπαθί ! ; ■ 7- ■’

Π. ;·. ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ. ,· Λ —
' "'Σπ.χθ'-ι; σά σέ βαστάν) I

γιατί ’γώ άκουρα,' Προχθές τον Παναγιώτην είδες, 
και μονομιάς τδ φύσημα κατά τδ σπίτι πήρες. <·-· έ 

" * ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ. * ?
Εγω ένα παληογκιαόύρ, εγώ τδν Παναγιώτη 

νά φοβηθώ ; που πέρασα εχθές απ’ την καλή του, ;~· ■ '
χίλιαις τδν φόρτωσα βρυ^ιαίς κ’ έσυρα καί μπιστόλα ;

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.

Σάν έλειπεν έδιάβης ’κεΐ, μά μπρός σου σάν προβάλγΓ 
εύθυς τρυπώνεις σάν λαγός.

.ΒΕΣΊΈΜΠΕΗΣ.
Χαμητη, μέ γνωρίζεις, 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.

ΓΙδώς/ δέ σέ ξέρει^ το σκιά ;
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.

Τδ ,ςέρεις τύ. μαχαίρι 
πώς βγάνω, καί λογαριασμό γιά της βρισιαίς σου δίνεις: 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
'Ρεστέμπεη, δέ βγαίνουνε γιά Τούρκους τά μαχαίρια, ζ 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.

Τά βλέπεις, Βοεβόδα μου ; αύτοί ’νε πού θά κάμουν 
την ανταρσία τών 'Ρωμηών· πηγαίνουν καί τούς βρίζουν* 

" -χλΣΣΑΝΜΙΙΕΗΣ.
Καλά τούς κάνουν* τί ; μέ μας αύτόί θά γείνουν ί'σία:; 
ταύτιά. τους καί τγς μύταις τους, 'Ρεστέμπ.εη, νά κόβγς*
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ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Ναί, μά σάν πάρουνε κι* αύτοι μαχαίρια, νά ίδούμε. 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Κεφάλι σάν σηκώσουνε, δ Παδισσάχ μας στέλνει 
•μερμήγκια τά στρατέματα, νά πνίξουν τούς 'Ρωμαίους.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Τί θέλεις τά στρατέματα; την άδει’ άς μου δώση 
δ Βοεβόδας, και θάδγς κανένας άν θά μείνη 
*Ρωμγδς μέ το μουστάκι του στρημμένο κορδωμένο.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Πίσω τους τούτα δέν τά λεν.

(Προβαίνει ό Πανάγος.)
ΒΟΕΒΟΑΑΣ.

Σωπατε, κι’ δ Πανάγος 
προβαίνει δ πειδ φρόνιμος απ’ όλους τούς *Ρωμαιους.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Αυτός αλήθεια θά μας *πη

(Εις τον Πανάγο.)
Καλώς τον τδν Πανάγο !

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Τέτοιους’Ρωμηούς ποιος πείραξε καλός ώς τώρα Τούρκος; 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ (’ς τόν Πανάγο).
Καλώς τόνε τδν άρχοντα του ντοβλετιού τδν πρώτο. 
’Πέ μας νά ζησγς* έβαλαν αλήθεια εις τδ νού τους 
κάμποσοι άπδ σας εδώ νά ρίξουν τδ Σουλτάνο ;

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Μπέη μου, μην τά λες αύτά, γιατ’ έτσι μέ προσβάλλεις* 
και σάν άφάσω ’γώ *Ρωμηδ νά λεν) τέτοια λόγια, 
υστέρα μέ τί πρόσωπο θά γράφω ς τδ ντοβλέτι ;
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ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Ναί, [χάνε άτσαλόγλωσσοι . . .

ΑΓΑΠΗΣ.

Μαζώνουνε [χπαρούτιΓ 
νά κάψουνε τούς [χπέηδες.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
’Σ τούς Άρχπάδες λένε 

τά λόγι αύτά, γιά νά γελούν.
ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.

*Οχι, τά λένε κι* άλλοι* 
ΠΑΝΑΓΟΣ.

Μπέηδες, [χην πιστεύετε* απορεί σκιάδες νάνε, 
ποιδς τδ άρνιέται ; δέ απορούν αύτοί ποτέ νά λείψουν^

ΑΓΑΠΗΣ (μόνος του).

“Όπως ποτέ δέ λείπουνε ’ς τούς βούρκους τά γουρούνια* 
ΠΑΝΑΓΟΣ (έξακολουθών).

Μά βλέπετ*, οί καλοί <Ρω[χγίοΙ πλερώνουν τδ χαράτσι,, 
έρχονται κάνουν τεριενά . . .

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.

Και τωντι, νοικοκύρης 
κανείς δέν είδα τίποτα νά κάαγ αταξία.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Θέλετε κι* άλλο νά σας ’πώ ; δώστέ μας εξουσία 
έ[χας, πού τούς γνωρίζομε ποιοί εινε οί σκιάδες, 
καί τότες νά ίδ$ίς κάνεις άπδ αύτούς κουνιέται ;

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Σεις εξουσία έχετε, τί άλλο [χας ζητείτε ;

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Νά ! νά φορούμε τάρριατα, νά έχω[χε [χπαρούτι.
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ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ. λ
Προκόψαμε, κοτσάμπαση !. . V τ ...

ΑΓΑΠΗΣ.
Γ<· . ■ .* ··/'*,■ Οί σκύλοι μιά γενειά ’νε.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ (εις τύν Χα^άνμ$εη).'
Στάσου, Χασσάνη, μιά στιγμή* καλά μιλα’ τί θελεις ; 
ζαρμάτώτοι; νά' κάμουνε καλά μαχαιροβγάλταις ;

ΠΑΝΑΓΟΣ (ε’ίς τάν\ Βο.ε€ό.§α). ■ τ

Εφεντη [/.ου, ακούστηκε ποτέ . πώς νοικοκύρης 
σε -Τ ο ϋ ρ κ ο ε κ α μ ε κ α κ ό ; κ α μ μ ί α ν αταξία ;

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Αλήθεια, δεν ακούστηκε.

· ; _ ΠΑΝΑΓΟΣ. : ·■ ; ·· ■. '.· ..
Λοιπόν; αρμάτωσε μας, 

κα-ι·;τότες έ'χεις νά ίδης ο.ί σκιάδες τίλπαθάίνουν-· * '
εμείς τ ο ύ ς συ μ μ α ζ ώ ν ο μ ε, αν 2[ΐ ν ε κάι ρ ί κ.

■ -· λ ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.< ' Ν
Και πώς δε συμμαζώνετε τον πρω^ξάδερφό σου,..
■που περπατεΐ με κόκκινα παπούπσια ’ς τδ παζάρι, 
πειράζει Τούρκους και^Ρωμηούς και σειέται καί λυγιέται;

ΠΑΝΑΓΟΣ. ί
Ό Βοεβόδας τοΰδωκε την άδεια νά εχη 
παπούτσια κόκκινα. · ; . - * . < -

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Ναι, ναι, τοϋ είπα, δεν πειράζει.
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.

Μά ξέρεις, Βοεβόδα μοϋ, προχθές τί εχει κάμη : 
ς τδν καφφενε μας κάθισε μέ άλλους "δεκαπέντε " ' 
και ναργιλέδες άρχισαν νά πίνουν-νά γελούνε* 
μ.ε της καντίναις τάβαλαν και μέ τα χανρϋμά^ια',ν λ 



κ’ έκείναις μαζωχτηκανε ’πδ πίσ’ απ' τά καφάσια* 
και^ξερείς ; *<τ'7)ς μπιστολαις μου άν είχ’ αύτη την ώοα, 
•σύρριζα θά του έκοβα πδ σουβλερδ μουστάκι, 
νά μη γυρίζγ Τούρκο πειά μέ άγριο νά βλέπη.

(Φαίνεται ο Παναγιώτης μέ δέκα συντρόφους* πηγαίνει και 
/κάθεται εις τον καφφενέ αντίκρυ αγριεμένος.)

□ ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ (εις τον Πανάγο κρυφά).

Φυγε’, άρχυντα, τί, είριπορεΐ νά γείν·/) δεν ειξεόρω- 
(Ό Πανάγος φεύγει σιγά σιγά.)

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ (βλέποντας τον Παναγιώτη).

Πουν ο παλγορωμγρς αύτός, πού λεγ’ ησυχασμένρι 
πώς κάθονται ; γιά φέρτε τον τδ αΐμά του νά πιούμε.

ΑΡΑΠΗΣ.
"Εκαμε πόδια του λαγού.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.

Εγω θά τόνε πνίξω. 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Ποιόν, βρε μουρντάτη; ποιόνε λες θά πνίξης σάν τη γάτα; 
σα σου βαστά*/) ελα δώ, γιατ’ ακόυσα, καυχιέσαι 
τδ σουβλερδ μουστάκι μου σύρριζα θελά κόψγ^ς.
Τι πας και καταπιανεσαι μ ανθρώπους πού δεν έχουν 
μαχαίρι: ελα μετά μέ, σάν θές, νά μετρηθούμε.

ΧΑΣΣΑΝΜΓΙΕΗΣ.

Τί κάθεσαι, 'Ρεστέμπεη ; πιάσ’ τδν άξάδερφό του 
και ρούφα του τδ αΐμά του.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ. Ζ

' Εκείνος τί τού φταίει ;
σαν εινε αντρας ακουστός, νά τον τδν Παναγιώτη !
άς τδν'ξεβγάλγ, ..πούνε σκιάς. ' Ζ
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ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Χαμητη, θά την πάθης 

μ* αύτη την καλωσύνη σου.
ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.

Μέ τη δικαιοσύνη 
θέλω εγώ νά περπατώ* δεν αγαπώ ^Ρωμαίους.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (σηκώνεται και στρήβει τό μουστάκι).
*Ρεστέμπεη ! ελα εδώ, κόψε μου τδ μουστάκι.

ΡΕΣΊΈΜΠΕΗΣ.
Παληογκιαούρ ! ξέρεις εγώ ποιος είμαι · πώς μέ “λένε ; 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Ποιος είσαι σέ γνωρίζομε* ένας κιοτής, που πάεις 
βρίζεις γυναίκες και ’ς αύταις δείχνεις την αντρεία σου. 
Σάν είσαι, κατά πώς συχνά καυχιέσαι, παλληκάρι, 
εδώ τδ λέει, πρόβαλε κόψε μου τδ μουστάκι.

ΡΕΣΤΕΜΓ1ΕΗΣ.
Βρε τί θαρρείς ; δεν έρχομαι ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (βγάζοντας τό μαχαίρι).
Νά με πού σε προσμένω !

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Χαχά ! μαύτά τά κάνουνε παλγορωμηοι χαμένοι, 
νά βγάζουν τά μ,αχαίρια τους νά παίζουν ’ς τδν αέρα.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Γιά νά σου πώ, «Ρεστέμπεη* εσύ δεν έκαυχώσουν 
προτού εδώ, τδ σουβλερδ θά τούκοβες μουστάκι;

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
*Ωχ, άδερφέ, καυχώτανε !

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Δεν τόνε λέω μπέη 

εγώ ’πδ ’δώ κι’ ομπρδς βρυσιά σάν θά χώνεψη τέτοια.
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ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Τί Τούρκοι τότες εί'μαστε, μας λένε άφεντάδες, 
σάν έρχεται βρωμορραγιας ’ς τδ πρόσωπο μας βρίζει ;

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.

Τδ εΐπα, μπέηδες, κ’ εύθύς θά πάω νά τδ κάμω.
(Εις τόν Παναγιώτη,)

Βρε Παναγιώτη, σάν καί ’μέ καυχιέσαι παλληκάρι 
πώς είσαι* άλλος νά μη νάμαστ’ οί δυό μας μόνοι.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (εις τούς Συντρόφους).

Συντρόφια, σεις τδν ναργιλέ τδν έχετε πιωμένα* 
εδώ κοντά μη στέκεστε, ’κεΐ πέρα τραβηχτητε.

(Οί Σύντροφοί του σηκώνονται από τό τραπέζι καί τραβιούνται 
σέ μια γωνιά της σκηνής.)

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τώρα, 'Ρεστέμπεη, καμμιά πρόφασι νά μην ευργς, 
οί δυό μας θά παλέψωμε, ναδοΰμ’ ποιδς θά νικησγ.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ (τρέμοντας).

Παλεύομε, κοντάρχομαι.
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Κόψε ιχου τδ μουστάκι.
(Την ώρα πού πηγαίνει κοντά ό 'Ρεστέμπεης, τού κόβει 

μονομιάς ό Παναγιώτης τά γένεια, καί φεύγει φωνα'ζοντας).

Πάει ! συντρόφια, τάκοψα, μδν πάμε ’ς τη δουλειά μας* 
της μάννας μ’ την παραγγελιά την έχω καμωμένα. 
Έτσ’ έχω ’λπίδα εις τδ Θεδ μιά μέρα νά τά άόψω 
και του Σουλτάνου, καί νάμπώ ίσια ’ς την Πόλι μέσα. 
(Φεύγει ό Παναγιώτης μέ τούς συντρόφους· ό 'Ρεστέμπεης μένει μία στιγ­
μή σάν πετρωμένος κ’ εύθύς ύστερα ξεσπαθώνει καί φεύγει αγριεμένος).

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.

Τί έπαθ’ ο 'Ρεστέμπεης ; τείν’ τούτο, Μουσουλμάνοι ;
4
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ΑΡΑΠΗΣ.
Δέν εΐνε τίποτης αύτά* μιάν άλλη πάλι μέρα
θά κόψη ό 'Ρεστέμπεης . . . του γάτου τά μουστάκια. 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Άφησετε ! δέν ειν' καιρός νά λέμε τέτοια λόγια, 
γιατ’ δ 'Ρωμηός έσηκωσε παραπολυ κεφάλι, 
και πρέπει νά του δείξωμε πώς έχομ’ εξουσία.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Νά τόν ξορίσης γληγορκ, ’πό ’όώ εύθύς νά φυγή. 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Δέ σώνει τούτο, γιατ’ αυτό τό θάρρος δποϋ είχε, 
θ$πη πώς άλλοι κρόβοντκι ’πό ’πίσω του και πρεπει 
κι’ αύτούς νά τιμωρήσω με.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Μανάτι νά μας δώσουν.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Νά μην τούς άγριεψωμε, καλάχετε τό νού σας. 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Καταλαβαίνεις πώς πολύ μέ τούς 'Ρωμηούς πηγαίνεις ; 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Τό σύμφερο μας εΐνε τούτο, μάθε το. 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Σπαθί ’πε δ προφήτης νά τούς βάνωμε. 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Χαράτσι μας πλερώνουν, μας χρειάζονται* 

ΧΑΣΣΑΜΠΕΗΣ.
Από την Πόλι γράφουν νά σκοτώνωμε. 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Από την Πόλι δέ θά ζησουνε μ’ αύτούς* 

μά ’μεϊς γειτόνους, φίλους έχομε πολλούς, 
και πρώτα βλέπεις τό πρωί τό γείτονα



— 51

καί ύστερα τδν ήλιο* τδ σπαθί εγώ 
δέ θά τδ βάψω εύ'κολα ’ς αύτδν που χθες 
έτρώγαμεν αντάμα καί γλεντούσαμε.

ΧΑΣΣΑΝΜΓ1ΕΗΣ.
Καί λές νά καταπιούμε τούτη τη βρυσιά ; 

ΧΑΜΗΤλΙΠΕΗΣ.
Ποιδς τουπέ νά πειράξη τη γυναίκα του ; 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Γυναίκα του δεν εινε, άγαπητικιά. 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Χειρότερα ακόμη* θά ύπόφερνες 
εσυ νά πιστολίσουν την αγάπη σου ; 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Σωπαίνετε ! Χαμητη, τούτο μοναχά 
δεν έ'γεινεν ακόμη, ναύρτ) 5 'Ρωμγδς 
κανένα δίκγο, Τούρκο σάν έπείραξε.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Ποιδς ξεύρει ; Τούρκοι μιά φορά μπορεί κι* αυτοί 
νά γείνουν.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Τούτο μόνο πού δέ γίνεται. 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Χαμητη ! σένα πρώτο θελά σφάξουνε, 
άν τούς άφησγς χαλινάρι λεύτερο, 
Πρέπει νά γείνουν ζάφτι, πρέπει μονομιάς 
δ Παναγιώτης χωρίς άλλο νά διωχθγ.
Τέτοιος 'Ρωμηδς δεν πρέπει σκιάς νά εινε ’δώ* 
κΓ οί συγγενείς του θά πλερώσουν πρόστιμο, 
’νενηντα χιλιάδες γρόσσα μετρητά.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Καί ξέρεις αμανάτι ποιδ νά δώσουνε ;
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τδν άδερφό του τδ Διονύσι* Σύμφωνοι 
εΐστε σέ τούτο μπέηδές μου ; νά δοθη ;

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Για τάμανάτι δέ μού φαίνεται καλό* 
θά τούς πειράξη τούς 'Ρωμηούς ς τδ κόκκαλο^ 
και ξέρετ’, η φαμίλια τούτη σήμερα 
λογιέται ποώτη.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Καί γιατί προ τη τέρα, 

παίρναμε τά παιδιά τους, τά τουρκεύαμε ; 
"Ετσι νά κάμης, Βοεβόδα* κάψιμο 
’ς αύτδ τδ σπίτι, που κεφάλι σήκωσε, 
-ρζ νά ζαρώσουν και οί άλλοι σάν γατιά. 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Ναίσκε, μά νάτοιμάσης άπδ σήμερα 
καλά τά άρματα σου, γιατί τά γατιά 
αύτά μπορούν νά γείνουν αγριόγατοι" 
και τότες δεν είξεύρω που θελά κρυφτές. 

ΑΡΑΠΗΣ.
Σε μια κοφινά της μπουγάδας κρύβεται.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ (έξακολουθών)· 
Ναι, Βοεβόόα, και τδν άλλο πού κρυφά 
έχάθ’ άπδ ’δώ πέρα, τδν υποκριτή, 
εκείνο τδν Πανάγο, π’ όλο ερχεται 
μέ κολακείαις νά μας γλύφη, ξέρω ’γώ 
τί θά τού κάμω' μέσα ’ς τδ τσιμπούκι του- 
ενα φαρμάκι θά τού βάλω, πού σέ μιά 
στιγμή θά πέση κάτω

(Εις τόνΒοεβόδα).
Μόνο νά σού ’πώ,
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καί τδ Χααητη νά κράτησης, γικτ’ αυτός 
φοβούμαι, [χας προδίνεΓ τάκουσες κκ"λά ;

ΒΟΕΒΟΔΑΣ (Φεύγει).

Νά [χη σέ [χέλη.
(Εις τόν Χαμήτμπεη)

Σηριερα, Χκαητμπεη, 
Φά (χείνης νά γευτούμε* τδ γνωρίζω γώ 
στώς Τούρκος δέν προδίνει, [χά δέ θέλ’ αύτοί 
νκχουν την ύποψία οί σύντροφοι [χκς.

ΜΕΡΟΣ Β’.

ΣΚΗΝΗ Α'.
(Πύργος του Παναγιώτη.)

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ και ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
^Αχ ! Παναγιώτη, που θά πκς ; πάρε καί ;χέ [χαζί σου. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τί νά σέ κά[χω; ’ς τά βουνά δέ θά |χπορης νά τρέχης. 
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Μαζί σου, Παναγιώτη [χου, φτερά ’ς τά πόδια θάχω.
Μά [χεΐν’ άκόιχη [χιά στιγ[χη* εγώ θελά σέ κρύψω*
που θά σέ βοούν;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Ταλαίπωρη ! *λέει, που θά [χ εύροϋνε ! 
ρ.έσα ’ς τη γης κατδ δργυικΐς νζ^.πώ [χέ ξετρυπώνουν.
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ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
*Όταν ζωστώ ζ’ εγώ σπαθί, λές δεν μπορώ νά ζάμω ; . 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ
Σώπαιν’, αθώο θηλυζό, τδν ζόσμο δέ γνωρίζεις.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Τί μαύραις μέραις πούρθανε ! δέ μένει τίποτ’ άλλο, 
θά φυγής, Παναγιώτη μου !

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Θά φύγω, τί θά ζάμω , 

δέ βλέπεις τδ ίλάμι μου πώς έ'χουνε βγαλμένο ; 
δέ βλέπεις πώς ζηρυξανε νενηντα χιλιάδες 
γρόσσα πώς θά πληρώσωμε ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Ή μάννα σου τί λέει ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Σέρω τί λέει ; . . » τί μπορεί ζι’ η δολι' αύτη νά ζάμη 

(Μπαίνει δ Πανάγος.)
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Δόξα νά εγτι ο Θεός ! ο ζύρ Πανάγος φτάνει* 
αύτδς μπορεί, που τών Τουρζών εΐνε ζομμάτι φίλος, 
νά τούς μερεψη ζ’ ήσυχα τδ πραγμα νά περάση.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Τάφτειαξες πάλι’, άξάδερφε’ τού ζάζου σου τά είπα, 
σ'* τά φώναξα τόσαις φοραίς. Τώρα τί νά σου ζάμω,. 
πού βγηζε τδ ίλάμι σου, θέλουνε νά σέ διώξουν ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Κύτταξε νά γλυτώσης τδ ζεφάλι σου.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Δεν είπαν γιά τά μένα τδ παραμιζρό.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Δεν είπαν, μά θά ζάμουν* δέν έγνώρισες 

3
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τούς Τούρκους, βλέπ’ακόμα* κρΐμας πούμαθες 
τά γράμματα, σέ λένε τόσο φρόνιμο.

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Δέ θά μ* άφηση δ Χαμητης νά χαθώ. 
Τόσαις φορα'ις μου τωπε, και τδ εί'δαμε 
δυο φοραις ώς τώρα, που φοβέριζαν, 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Άξάδερφέ μου, νάρθης νά πηγαίνωμε* 
σέ Τούρκους μην πιστεύης’ μία μοναχά 
έχουνε πίστι, πώς νά σφάζουν τούς ’Ρωμηου 

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Σάν θές καί σύ νά μείνης, δίνω γγύησι 
ς’ τδ Βοεβόδα* και σάν πάψη δ θυμδς 
τών μπέηδων, γλυτώνεις

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τί; νά μείνω ’γώ !
Τδ αίμα δέ μέ τρώει ς’ τδ κεφάλι μου* 
του κάκου τά διαβάζεις τόσα γράμματα. 
Έδώ και δύο μήνες δέν ώρκίστηκαν 
πώς δέν πειράζουν τδν Καμαρινό ; μαύτδς 
έχάθηκε, τδν πνίξανε οί άπιστοι !

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Π’ αύτδν φοβούνταν, καθώς λένε, κίνδυνο. 
(Μπαίνει ή Μαρία).

ΜΑΡΙΑ (εις τον Παναγιώτη).

Γιά ’πέ μου τί φωνάζουν οί τελάληδες 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Μαννούλα μου, θά φύγω, μ’ έξωρίσανε*
ΜΑΡΙΑ.

Οί Τούρκοι σ’ έξωρίσαν;
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ΠΑΝΑΓΟΣ.
Γιατί κούρεψε 

τά γένεικ τού 'Ρεστέμη, καθώς τοΰπετε.
ΜΑΡΙΑ.

Του χριστιανομάχου ; ναί; αληθινά 
του εκοψες τά γένεια ; τότε πήγαινε 
σε χίλιαις έξορίκις* γρήγορα θκρθγίς, 
αν δ Θεός τδ θέλη, ς’ την πατρίδα σου.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
*Αχ, θειά μου, θειά μου ! τειν' αύτά; τδ τέκνο σου 
θά πάρουν τδ Διονύσι αμανάτι τους· 
χιλιάδες ενενήντα μας ζητούν ποινή.
Καταλαβαίνεις τώρα πώς βουλιάξαμε ;

ΜΑΡΙΑ.
Βουλιάξαμε ! τί λέεις ; γιατί χάσαμε 
τά γρόσσα μας ; δεν εινε τούτο βούλιαγμα.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Σάν ατιμάσουν τδ Διονύσι ; τί μου λες ! 

ΜΑΡΙΑ.
Αί'! δεν τδν ατιμάζουν* ασχημότερο 
καί πλέον συχκμενο θά τδν στείλω ’γώ 
άπδ τούς γυφτους που γκνώνουν τέντζερκ’ 
κ’ υστέρα στέλνω τδν πατέρα του μαζί.

ΠΑΝΑΓΟϊ.
Δυστυχισμένη ! τδ παιδί σου κυνηγούν 
νά τδ σκοτώσουν ταλλο.

ΜΑΡΙΑ.
Δεν άφίνω ’γώ 

τδν Παναγιώτη νά σκοτώσουν* φυλακτδ 
εχω νά τού φορέσω, που θά τρέμουνε 
οί Τούρκοι νά τδ βλέπουν.
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ΠΑΝΑΓΟΣ.

Δεν περνούν αύτά 
ς τά βόλια, ’ς τά ντουφέκια.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Και ποιο, μάννα μου 
ε?νε τδ φυλακτό μου ;

ΜΑΡΙΑ
Τώρα θά τδ ’δγς.

(Καταιβάζει από τον τοίχο την περικεφαλαία του.) 

Την περικεφαλαία τούτη μια φο^ά 
^έν έφορου σες ; ’πέ μου.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Ναι, σάν ημουνε
’ς τη Ζάκυνθο, ’ς τδ σώμα τδ Εγγλέζικο.

ΜΑΡΙΑ.
Σ’ έπιασαν τότε Τούρκοι , πού έσκότωσες 
ενα μεγάλον άπδ τδ χωρίο αγά ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

*Οχι μονδ περπατούν καί καμάρωνα 
μέ περικεφαλαία και χρυσό σπαθί.

ΜΑΡΙΑ.
Φόρεσ’ την πάλι τώρα, γίνου λοχαγός, 
οχι των Άλμπανέζων, δπως μιά φορά, 
νά γείνγς της πατρίδος
(Βάζει την περικεφαλαία ’ς τό κεφάλι τού Παναγιώτη.) 

’Πέ μου τώρα πειά
’ς τδ στήθος εχεις φόβο ;

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

*Οχι, μάννα μου* 
την περικεφαλαία τώρα πούβκλα,
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θαρρώ πώς ειααι πιθαμή ψηλότερος, 
σάν άετδς πηδάω ’πάνω ς τά βουνά.

ΜΑΡΙΑ.
Σύρε, μαζί θά πάμε* δεν θά μείνω ’γώ 
’δώ πέρα μέ τρομάρα πάντα ’ς την Λαρδιά 
μην τύχη κι* άλλον ένα σφάξουν άπδ μας.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Έμενα δεν πειράζουν, μη φοβασ’ αυτό. 

ΜΑΡΙΑ.
Εσένα δεν πειράζουν ! άνηψιέ, τί λες ; 
άχ ! δύστυχε, φοβούμαι μήπως θά χαθγΐζ 
όπως έχάθη κι* δ τρανός πατέρας σου, 
σάν ήρθε μουμπασίρης μέ σουλτανικδ 
φιρμάνι , δπως έχάθη δ πατέρας μου, 
όταν τδν ψησαν εις τού πύργου τδν κουλά. 
Πανάγο, έ ! ΙΊανκγο ! άνοιξε καλά 
τά μάτια σου, τδ ξέρουν ότι γληγορα 
τδ πράγμα Θά ξεσπάση.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Δεν φοβούμ’ εγώ. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
5Άσ’ τδν άξάδερφό μου* δεν είξέρω τι 
μου λέει, πώς στεφάνι μάρτυρα χρυσδ 
σήμερα θά φορέση.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
* Βρ’ άδερφούλη μου, 

οί Τούρκοι δέν πειράζουν, σάν δεν πειραχθούν 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Σάν έτσι λεης, κάποιος, φαίνετ , άγγελος 
θά πάρη την ψυχή σου* μεΐς θά ζησωμε, 
γιά νά ίδούμε την πατρίδα λεύτερη, 
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κ’ υστέρα νά ειπούμε’ νυν τδν δούλόν σου 
δέσποτα, απολύεις »’ Τδν Πανάγο πειά 
δέν τδν λυπούμαι* μόνο, μάννα μ’ ακριβή, 
τί θελά κάμω τη Σταυρούλα, λέγε μου.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

*Αχ ! πάρτε με και μένα ’ς τά βουνά μαζί 
ΠΑΝΑΓΟΣ.

Σωνει που σεις θά πάτε εις την άβυσσο, 
μην παίρνετε κι’ αθώα πλάσματα μαζύ 

ΜΑΡΙΑ (εις τή Σταυρούλα).
Παιδί μου, σε λυπούμαι, μά τά πόδια σου 
δέν εινε γιά τούς τέτοιους δρόμους* μείνε σύ 

ΠΑΝΑΓΟΣ
Νά ρΛείνγ), ναι, νά μείνη* δέν χρειάζεται 
ποτάμια θολωμένα και ψηλά βουνά 
ενα κορίτσι νά διαβαίνη τρυφερό.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

’Άχ ! θαποθάνω, Παναγιώτη* πάρε με 
πάρε με, και θά κάμω σάν πουλί φτερά, 
μαζί σου γιά νά τρέχω* μονάχη εδώ 
θά μαραθώ σάν κρίνος, θά γενώ χλωμή.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Σταυρούλα μου, μην κάνγς έ'τσι* γληγοραΤ 
σέ δύο τρεις ημέραις, θά γυρίσωμε.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ

Μία στιγμή δεν κάνω νά μη σε ίόώ. 
ΜΑΡΙΑ (εις τή Σταυρούλα).

Σώπα, παιδί μου* κάνε πέτρα την καρδιά^ 
και μείνε* δ Πανάγος θανε μετά σέ* 
ειν’ άο/οντας μεγάλος, θά τδν σεβαστούν 
οί Τούρκοι.
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ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
"Αχ ! Χριστέ ρ.ου. 

(Εις τον Παναγιώτη).
Νά τάλλάξωιχε 

^νάλι τά δακτυλίδια, Παναγιώτη [χου, 
νά [χε θυρικσαι κάνερι.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Δεν σ’ αλησμονώ, 

£ κόσμος νά χαλάσγ.
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Πάρε τδ σταυρό 
Όίύτόν, θά σέ φυλάγη* ξύλο τίαιο 
ξέρω πώς εχει υ.έσα.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Θά τδν προσκυνώ 

καί θά τδν βρέχω ολη ριέρα δάκρυα.
(Τον άσπάζεται).

ΜΑΡΙΑ.
Παριε, παιδί [χου* που Οά πα[χ’ οί άμοιροι ; 

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Σέ φίλο νά [χην πάτε, τού; γνωρίζουνε 
τούς φίλους [χας οί Τούρκοι, και σας βρίσκουνε* 
εις τδν οχτρδ τδν πρώτο σύρε νά κρυφτές.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Καλά τδ λες, να πα»χε πρέπει ’ς άνθρωπο, 
πού νά [χην πάρουν ιχυοωδιά οί [χπέηδες.

ΠΑΝΑΓΟΣ
Σ τδν Καβηλιέρη άιχ’ ς’ τά Γικννιτσάνικα. 

ΜΑΡΙΑ.
Σ’ τδν Καβηλιέρη, της γενεικς [χας τδν οχτρό, 
Λ/ά παιχε λέεις ; φόβος εϊνε κι’ απ’ αύτόν.
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ΠΑΝ ΑΓΟΣ.

Αύτού δεν εινε φόβος* κ’ άν τδ [χαθούνε 
οί Τούοκοι τούτο, πίστι δέ θά δώσουνε.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Πωπώ, τί [χαύραις ώραις ! ς’ τδν άντίδικο Γ 
Και δέ θά ιχέ σκοτώση λές, άξάδερφε ;

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Δέ σέ σκοτώνει* ξέρω πώς [χυηθηκε 
’ς την Εταιρεία, κι’ όταν δείξης τδ σπαθί 
που έχεις, δταν τά σηυ.εια κάθετε, 
της έχθραις θελάφηση, νασαι βέβαιος* 
γιατ’ έτσι της πατρίδος εινε προσταγή.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.*

Τί [χούπαν! δ εχθρός ριου έγειν’ αδερφός. 
ΜΑΡΙΑ.

Βέβαια, σάν [χυηθη, εινε αδερφός.
Όριπρός ! εκεί νά πααε’ 

(’ς τον Πανάγο).

Τη Σταυρούλα [χας 
κύτταξε παρηγόρα

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Μάννα, [χάννα [χουΤ 
ή'θελε τη Σταυρούλα γιά γυναίκα του ! 
και εγώ τδ χέρι θά τού σφίξω !

ΜΑΡΙΑ.
Δύστυχε Γ 

σά δέν τδν λένε Τούρκον, άπιστη φυλή, 
σού λέει δ Χριστός [χας νά τδν άγαπας.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Σάν ο Χριστδς τδ θέλγ), παριε, [χάννα [χου* 
δ Παναγιώτης δέν άρνιέται τδ σταυρό.
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ΜΑΡΙΑ.
Νά εχης την εύκη μου.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (’ς τον Πανχγο).
Κάθου σπίτι σου, 

μά νά θυμασαι πώς οί Τούρκοι ’ς τδ ψωμί 
φαρμάκι ρίχνουν, σάν ζυμώνουν γιά τάρας. 

(Φεύγουνε ή Μαρία μέ τον Παναγιώτη).

ΣΚΗΝΗ Β'.
(Πύργος απομονωμένος εις τά Γιαννιτσάυιχα, 

σύνορο Καλαμάτας. Νύχτα.)

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ, ΚΕΦΑΛΑΣ, ΠΕΤΡΟΒΑΣ, ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
’Σ τη σκάλα, Πέτροβα, καλά ερριζες τδ γιοφύρι, 
κάνεις εδώ νά μη μπορη νά άνεβγ ς’ τδν Πύργο ;

ΠΕΤΡΟΒΑΣ·
Τδ ερριζα, εις την αύλη μονάχα τά κοπελιά 
καθό νταν* πρεπει και ς αύτά φωνή νάβγάλης κάτω 
νά κοιμηθούν* τί κάνουνε ; κοντεύει μεσονύχτι.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ."
Μονάχοι τους θα κοιμηθούν σά ’δούνε τά μασγάλια, 
μήπως χαλάσαν, κλεισουνε καλά της δζω πόρταις. 
Μην τούς μηλησης* έχουνε κάποια υποψία, 
και χθες εκείνος δ ψηλδς μου ελεγεν’ «αφέντη, 
πότε θαρχισ ο πόλεμος ; ’τοίμασα τδ τουφέκι».

ΚΕΦΑΛΑΣ.
Κι άλλα χρειάζοντ’ άρματα* πολύ τδ συλλογούμαι, 
•τόσοι πού θαυρουν χωρικοί τουφέκια και μπαρούτι.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Μπαρούτι βρίσκορ. εύκολα, γιατ’ εΐνε δύο μ,ύλοι
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εδώ κοντά, που μυστικά φθειάνουν οσο θέλησης, 
μόνο τουφέκια !

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΣΑΣ.
Θαύρεθουν κι’ αύτά, μη συλλογιέστε, 

μεγάλος εινε δ Θεός* εμείς μέ τά δρεπάνια 
και μέ ταλέτρια, δ Χριστός σάν εινε βοηθός μας, 
πολλή θά κάνωμε δουλειά* δεν είδες χθες δ Φράγκος 
που διάβηκε άπ’ τδ χωριό τί είπε θυμωμένος ;
«Ντροπή σας!», είπε, σεις παιδιά των παλαιώνΈλληνων, 
σέ τέτοιον τόπον ώμορφο νά ζητε σκλαβωμένοι* 
γληγορα πάρτε τάρματα ! και δλ’ οί Εύρωπαΐοι 
σάν τδ ακούσουν, θελάρθοΰν βοήθεια νά δώσουν.»

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Αύτδ θά γείνη, ’πίσω πειά νά πάμε δεν μπορούμε.
*Η'Γπερτάτη, ξέρετε, άρχη ’ς της ε ίκοσπέντε 
Μαρτίου θέλει ’ς τδ Μωρεια τδ κίνημα νάρχίση.

Π Λ Π Π ΑΦΛΕΣΑΣ.
Ο Γερμανός δ Παλαιών Πατρών ’ς την άγια Λαύρα, 

μου γράφει φίλος μυστικά, σημαία θά σηκώση.
ΠΕΤΡΟΒΑΣ.

Εμείς εδώ που λέγετε νά σηκωθούμε πρώτα; 
ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Καί πού άλλου ; ελεύθερο πρέπει ναύρούμε τόπο 
νά μαζευτούν οσοι βαστούν τά άρματα ς’ τά χεριοι, 

.κ’ ευθύς νάρχίσ’ δ πόλεμος. Ξέρετε ; περιμένω 
απόψε τδν Πετρόμπεη και τούς Πατριαρχαίους* 
οί τρεις Καπετανάκιδες κ’ δ Μουρτζινος θά έ'ρθη 
καί οί Κουμουντουράκιδες μαζί κ’ οί Κυβελαΐοι !

ΠΕΤΡΟΒΑΣ.

Όάρθούνε οί Ντουράκηδες προτητερα, τδ ξέρω.
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ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
"Όλοι ’ς τά ξημερώματα εδώ θελευρεθούνε.

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Δόξα νά εχη δ Θεός ! καί δ Κολοκοτρώνης 
θελάν’ αύτη τη νύκτα ’δώ.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Παππ£ μου, τί μου λέεις ! 

αλήθεια πώς θελάρθ’ εδώ και δ Κολοκοτρώνης, 
δ κλέφτης πούνε ς’ τάρματα δ πρώτος άκουσμένος ;

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Θελάρθη και μου μήνυσε, θάρθη καί δ Νικήτας, 
μαζί κ’ δ Άναγνωσταρας.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Τούτο τιμή μεγάλη 

’θελάνε εις τον Πύργο μου* με γράμματα μεγάλα 
πάνω ς’ τη πόρτα θά γραφή ετούτη η ημέρα.
Μάτι θά κάμουν ; τί ζητούν ; γιατί ’πο ’δώ διαβαίνουν ? 

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Της Καλαμάτας θελά παν τούς αρχηγούς νά σμίςουν^ 
γιατ’ άποκεΐ λογάριασαν την Κρητη νά σηκώσουν.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Και ποιόνε λένε άρχηγδ πώς θελά κάμουν πρώτο 
’ς την Καλαμάτα ; πρέπει ’κεΐ βέβαια νάνε ντόπιος» 

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Τον Παναγιώτη, γιατ’ αύτδς ακούστηκε πώς εινε 
απ’ όλους γενναιότερος, δ πρώτος ς’ τδ τουφέκι.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Εκείνο τδ παλιόπαιδο ;

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ
Εκείνον θελά κάμουν.
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ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Τότες έγώ δέ θέλω πειά Μανιάτη νά μέ λένε, 
θά σπάσω τδ τουφέκι μου, κομμάτια θά τδ κάιζω.

ΠΕΤΡΟΒΑΣ.
Ό Παναγιώτης, ξέρε το, θελάχη φαγωμένους 
πενήντα Τούρκους.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Και μ’ αύτδ θαπη πώς εΐνε άξιος 
νά γείντ) άρχηγδς ’ς έμας ;

ΠΕΤΡΟΒΑΣ.
’Σ τδν τόπον του θά γείντΓ 

άλλοιώς σε δλο τδ Μωρεια ο πρώτος ένας εινε, 
αύτδς που μας λευτέρωσε άπδ τούς Άρβανίταις.

ΚΕΦΑΛΑΣ.
Αύτδν τδν ξέρουν τά βουνά πούκαμε χίλιαις μάχαις. 

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Πρώτοι δεν εινε ’ς τδ Μωρεια οι Κολοκοτρωναΐοι, 
γιατ’ ως τά χτες τί ητανε; έγύριζαν ’ς τά δρη 
κατάδικοι’ τάξίωμα ένας μονάχα έχει, 
αύτδς που ’ς τδν Ταΰγετο Πετρόμπεης λογιέται. 
Πέντε χιλιάδες σέρν’ αύτδς έλεύτερους Μανιάταις, 
πού δεν έπλέρωσαν ποτέ χαράτσι τού Σουλτάνου 
καί λέγετ’ άρχοντας, χρυσά, βασιλικά ντυμένος.

ΠΕΤΡΟΒΑΣ.

Τώρα θφδούμε ’ς τδ σπαθί ποιδς εινε πρώτος, τάλλα 
ποτέ δέ λογαριάζονται, σάν πόλεμος θά γείνγμ

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Καί ’ς τάλλα εινε ξακουστοί οί Μαυρομιχαλαΐοι, 
ποτέ δέν ένικηθηκαν, Νεραϊδά ’χουν μάννα.

5
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ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Παιδιά μου, τί της θέλετε τέτοιαις φιλονεικίαις ; 
έδώ θάρθούν, και μόνοι τους τδν αρχηγόν εκλέγουν, 
’μπρδς ’ς την πατρίδα την άρχη κανείς ας μη γυρεύη.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Ναί, μά η Μάνη, δεν μπορεί, πρέπει νά εινε πρώτη* 
’ς της ίστορίαις γράφεται, είς δλα τά βιβλία, 
πώς πάντοτε με τάρματα έλεύτερη λογοΰνταν. 
Καί τέλος πάντων είμπορει ναν’ δ Κολοκοτρώνης 
έζακουσμένος Αρχηγός, μά ένας Παναγιώτης, 
που τόνε λεν παντού φονεια ! . . .

ΠΕΤΡΟΒΑΣ.
Φονειας τών Τουρκών εινε. 

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
°Ό,τι κι’ άν εινε, δεν μπορώ έγώ νά τδν χωνέψω, 
δεν τόνε λέγω αρχηγό* κ’ υστέρα τί τά θέλεις ; 
δεν εχω μάτια νά τδν 'δώ’ μου πήρε τδ κορίτσι, 
που ήταν ώμορφητερο ’ς δλη την Καλαμάτα.

ΚΕΦΑΛΑΣ (’ς τον Παππαφλέσα).
ΤΑ ! τούτο ειν η άφορμη’ τδ είχα ’γώ άκουσμένο, 
πώς μια φορά έκόντεψαν νά σκοτωθούν οί δυο τους.

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ (’ς τον Καβηλιέρη).
Γιά να κορίτσι, βρε παιδί, θά σκοτωθητε τώρα ; 

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Θα σκοτωθούμε, Εερε το, δεν είμπορώ ’ς τά μάτια 
να τον ιδώ του τωπα μιά, δύο φοραίς καί πέντε, 
άν τδν συντύχω πουθενά, τά μάτια του θά βγάλω.

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Δέν κάνουν έτσι οσοι πονούν την άμοιρη πατρίδα.
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ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

ΓΙοιδς την πατρίδα δεν πονεΐ; μά βλέπεις, δεν τά κόβω 
τά γένεια τώρα μήνες τρεις, έκδίκησι θά κάμω.

ΠΕΤΡΟΒΑΣ.

Θάμαστε δλοι" ενάντιοι, αύτδ καταλαβαίνεις ;
ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

’Όχι, θελά παλέψωμε οί δυο μας μονάχοι.
('Ακούγονται φωναίς.) 
ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.

Τί τρέχει ;
ΚΕΦΑΛΑΣ (κυττάζοντας οξω).

Κάποιον κυνηγούν, ως φαίνεται, οί Τούρκοι. 
ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ (φωνάζει).

Εις τά μασγάλια, γληγορα ! πιάσετε τά τουφέκια !
ΠΕΤΡΟΒΑΣ.

Νά τος ! μαζί του ερχεται, δέ ξέρω, σά γυναίκα . . .
εις τδ φεγγάρι φαίνεται τέτοιο κορμί νά έ'χη.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Βαρεΐτε δπου βλέπετε σαρίκι *ς τδ κεφάλι !
(’Άπαυστα τουφεκισματα από μέσα κι’ άπόξ’ από τον Πύργο.) 

ΚΕΦΑΛΑΣ.

Έφθάσαν, νά τους ! ήρθανε, ’ς τη σκάλα νάνεβουνε 
ΰέλουν οί δυδ χριστιανοί.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
*Ρίξετε τδ γιοφύρι !

ΚΕΦΑΛΑΣ.

Τούρκους δέ βλέπω τώρα πειά, έπηρανε τά πίσω.
ΠΕΤΡΟΒΑΣ.

Δόζα νά εχη δ Θεός ! γλύτωσαν οί 'Ρωμαΐοι.
(Παύει τό τουφέκισμα. Ό Παναγιώτης και ή Μαρία 

μπαίνουν εις τόν Πύργο.)
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ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Χίλια καλώς ώρίσατε ! τάδέρφιά μας, καλώς τα !
Πώς σας έγλύτωσ’ ό Θεός απ’ τών σκυλιών τά χέρια ?

(Ό Καβηλιέρης σαστίζει καί καρφώνει τά μάτια του 
απάνω εις τδν Παναγιώτη.)

ΜΑΡΙΑ {’ς τδν Παππαφλέσα).
Κατατρεγμένοι, γέροντα ! μας γλύτωσ’ ή εύχη σου.

ΠΕΤΡΟΒΑΣ.
Πουθ’ έρχεστε ; τί πάθετε ;

ΚΕΦΑΛΑΣ.
Μην τούς ’ρωτας, μδν δός τους 

λίγο νερό νάρθη’ η καρδιά ς’ τον τόπο της.
ΜΑΡΙΑ.

Καί τωντι
λίγο νερό ! καί υστέρα τί έ'τρεξε σας λέμε.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ (’ς τδν Παναγιώτη).
Βρε δέ μου λες ποιδς είσαι συ ; τί θέλεις εδώ πέρα ;
Δε σου τδ είπα μια φορά, δέ σου τδ είπα πέντε, 
δπου κι’ άν σ’ ευρώ, ζωντανός τά χέρια μου δέ φεύγεις ς.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Μία φορά κι’ έναν καιρό ήμουν εγώ οχτρός σου* 
τωράμαι ό καλητερος απ’ όλους σου τούς φίλους.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Γιά ’δές τον! που τά μάτια του τά νύχια μου θά βγάλουν..

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ (εις τδν Καβηλιέρη).
Παιδί μου, άς τά λόγι’ αύτά’ δεν εινε αδερφός σου ;

ΜΑΡΙΑ.
Απ αδερφό καλητερος τά τωρινά τά χρόνια, 

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Πώς άποκότησες ίδώ τδ πόδι νά πατησης ;
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ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Γιατί ’ς τδν ορκο πού'δωκα εινε κι’ αύτδ γραααένο, 
-νά [χην πειράζω βλάιχηδες και Φιλικούς διόλου.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Στάσου ! [χην εγεινες και σύ ; . . .
ΜΑΡΙΑ.

Κυτταξε τδ σπαθί του ! 
εινε ζωσμένος άπδ χθες τού Γεδεών ρομφαία.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Μ’ εμ.ύησεν ο Iερεύς δ τών Ελευσινίων.
(Ανοίγει τον κόρφο και φαίνεται ο σταυρός πατώντας το μεσοφέγγαρο* 

σε λίγο λέει ’ς τόν Καβηλιέρη.)

*Όταν και συ τώρα κότας, σήκωσε τδ [χαχαΐρι, 
τδν άδερφδ μαχαίρωσε.

ΜΑΡΙΑ.

Δέν μαχαιρώνεις τούτον, 
’ς την άμοιρη πατρίδα μας θκμπηζης τη λεπίδα. 
Φωνάζουνε τάδέρφικ μκς, φο^νάζουν απ’ τούς τάφους 
τά ματωμένα κόκκκλκ τών άδικοσφκγμένων* 
«αφήστε της διχόνοιαις, άφησε σε τά πάθη, 
τη μάννα σας γλυτώσετε πούν’κκταπληγωμενη».

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ (’ς τόν Καοηλιέρη).

*Ετσι, παιδί μου, θά γένη* τί στέκεις και τδν βλέπεις ; 
ίάφησ’ τη λαύρα, τη φωτιά, πού εχεις [χεσ’ εις τδ στήθος, 
και σκύψ’ αγκάλιασε τόνε.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Τί λεεις, Παππαφλέσα ; 
Εκείνον δπου [χ’ έ'κα^ε της νύχτες νά γυρίζω,
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χωρίς τά μάτια μου στιγμή δ ύπνος νά μοϋ κλείση 
δχι, δεν ξ εύρ’ άλλο καιρδ αν έτσι θά τδν τύχω . . .

(Ξεσπαθώνει.)
ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ (ξεσπαθώνοντας τόΐδιο).

Καί τί θαρρείς ; μονάχος σου πώς βρίσκεσ’ εδώ πέρα ; 
λησμόνησες τί επαθε ο φαφλατάς Γαλάτης, 
γιατί κρυφά έπρόόωσε την Εταιρεία , Τώρα 
τδ ί'διο τδ κεφάλι σου ’ς τούς ώμους σου δέ στέκει.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Τδ ζερεις πώς ’ς τδν πύργο μου, μονάχα νά σφυρίζω, 
διακόσιοι φθάνουν μονομιάς μέ τάρματα Μανιάταις

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ
(αρπάζει τό δεξί του χέρι που μ’ αύτό ήθελε νά σφυρ’.ξη).

Θά ζεραθγ τδ χέρι σου, δέ λυώνει τδ κορμί σου, 
βρουκόλακας αιώνια θασαι βασανισμένος, 
αν τέτοιο κάμγς άδικο σέ δλο ιχας τδ γένος. 
Δεν εινε τώρα τούτος πειά ό Παναγιώτης κείνος,, 
που αγαπούσε μιά φορά την άγαπητικη σου* 
ο Παναγιώτης στρατηγός της Εταιρείας εινε, 
ζωσμένος μέ του Ισραήλ του νέου τη ρομφαία. 
Δώσε του χέρι γληγορα, δώσε κΓ άγαπηθητε* 
χωρίς αγάπη γκαρδιακη ρωμαίϊκο νά γείνη 
ποτέ δέ θά τάζιωθη ο σκλαβωμένος τόπος* 
άγαπηθητε ! τά σπαθιά αύτά μίαν ημέρα, 
άν πολεμούν είλικρινά, ’ς την Πόλι θελά πάνε. 
Ακόμη συλλογίζεσαι ; ρΐζε το τδ σπαθί σου.

(Ό Καβηλιέρης ρίχνει τό σπαθί κάτω.) 
Πήγαινε ! άμε γληγορα, άμε νάγκαλιαστητε, 
γιατ’ εΐστ’ αδέρφια δύστυχα, της ί'διας μάννας τέκνα. 

(Ό Καβηλιέρης δίνει τό χέρι του είς τόν Παναγιώτη.)
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ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.

Νά έχη δόξαν ό Θεός !
(Εις τόν Καβηλιέρη.)

Σέ τούτο τδ σημείο
(Βγάζει τό σταυρό από τό στήθος του.) 

σκύψτε καί προσκυνήσετε, νάχετε πάντ αγάπη.
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Έγώ ζαι κείνον πούφαγε μέ δόλο το γονειό μου 
τδν συχωρνάω, νά μ.ού *πγ μονάχα πώς θελάρθη 
μαζί ’ς αύτδν τδν πόλεμον, τδ γένος πού θά ζάμη.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ (εις τόν Παναγιώτη).

Τδ ξέρεις, δέν τδ εχομεν εμείς ’ς τη Μάνη τούτο, 
νά συχωρνουμε τδν όχτρδ ποΰχει βρυσιά ’πωμενα.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ
’Κδιζησου με.

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
’Σ τδ πέλαγος πολλή σάν εΐν’ φουρτούνα, 

τά πάθη τους οί άνθρωποί τά λησμονούνε ολα, 
ξομολογούνται γληγορα, γιατ’ έρχεται δ χάρος.
Τδ ί'διο’, αδέρφια μ’, γληγορα μέσ”ς τη φωτιά θαμπούμε, 
και πρέπει γιά τδ θάνατο νάμεστα τοιμασμενοι.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
’Άχ ! οί Μανιαταις ύστερα τί έχουν νά μού ’ποϋνε ; 

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Αίζ! τούς Μανιάταις* ξέρω ’γώ τί θελά τούς μιλήσω* 
θά τούς είπώ οί Σφαζιανοί, και σεις και οί Σουλιώταις 
εί'σαστ’ οί μόνοι ’ς τά βουνά πούχετ’ έλευτερία.
Όποιος εύρη στεριά, πιαστη σάν έρθη τδ ποτάμι, 
’ς τούς άλλουνούς πρεπει αύτδς το χέρι του να δίνη. 
Και τώρα θά συλλογιστούν οί “Έλληνες Μανιαταις, 



—

δ Καβηλιέρης μιά φορά πώς ήθελε μιά κόρη 
της Καλαμάτας, κι’ άξαφνα του την έπηρεν άλλος ;

ΚΑΒΗΛΪΕΡΗΣ.
Δεν ειν αυτό, την προσβολή . . .

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Σ τγς τετοιαις ώραις μία 

εινε μεγάλη προσβολή, γιά την πατρίδα ο,τι 
μπορείς νά κάμης, γιατ’ αύτδ πρόθυμος νά μην είσαι. 
Συ, Καβηλιέρη, γληγορα. έλα νάγκαλιαστήτε 
μαζί, σας ένωσ’ ο Θεδς σέ μιά μεγάλην ωρα.

(Ό Καβηλιέρης άγκαλιάζει τον Παναγιώτη.)
ΜΑΡΙΑ.

ΠοιοΙ άγγελοι μας έφεραν 'ς αύτδ τδν πύργο ; ’δές τους ! 
θαρρώ πώς γαλα βύζαξαν δλοι’ άπδ μία μάννα.

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Αλήθεια ολοι βύζαζαν τδ γάλα μιας πατρίδας.

Μία φωνή ψηλά ψηλά ’πδ τά ούράνια λέει* 
«Μαρία ! μεγαλητερη ’ς τδν κόσμον εύτυχία 
δε γίνετ’άνθρωπος ναδη».

ΜΑΡΙΑ (κυττάζει καλά καλά τον Παναγιώτη).
Μά στάσου* βρε, παιδί μου, 

θαρρώ πώς βλ^πω αΐματα εις τδ ποκάμισό σου.
Χρίστε μου ! ρίεσα ράϊσε ς τδ στήθος η καρδιά μου. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Δεν εϊνε, μάννα, τίποτα ! εδώ κοντά ’ς τδ χέρι 
μιά μπάλλα ήρθε ξέφορτσα.

ΚΑΒΗΛΪΕΡΗΣ.
Τώρα εύθύς νά φέρω 

τδ χόρτο όπου μονομιάς τδ σταματα τδ αΐυ,α.
(Ψάχνει ναύρη τό χόρτο.)
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ΜΑΡΙΑ.
Παπάζι [χου, δέν τώλεγες εδώ καί τόσην ώρα ; 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τδ ξέχασα* δέν άκουγα, (χαννούλα [χου, τδν πόνο 
άπ τη χαρά [χου.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ (φέρνοντας το χόρτο εις τή Μαρία).

"Εννοια σου ! εύθύς |χ’ αύτδ θά γιάνη 
δ,τι πληγη κι' άν επαθε’ τρεις τώχουν δεσποτάδες 
βλογησ’* ένας καλόγερος [χού τώχει χαρισμένα, 
που [χιά φορά τδν γλύτωσα άπ των Τούρκων τά χέρια. 
’Πάνω ’ς τδ δρος τού Χελίχού τδ είχε [χαζειχιχένο 
πδ γενεια' άγριοκάτσικου και κέρατα λαφίνας.

(Εις τον Ιΐαναγ.ώτη.)

Μά ’πέ [χ’ άληθεια, ξέχασα προτού νά σέ έρωτησω, 
τί επαθες; ’ς έ[χενα πώς νά έρθγς τδν οχτρό σου;

ΜΑΡΙΑ.
"Αχ ! εΐν’ τά πάθη μας πολλά.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τδ ξέρεις, |χέ πειράζουν 
οί Τούρκοι, κ’ έκοψα κ’ εγώ ένδς άγα τά γένεια.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Τίνος άγα ; γιά πε [χου τον. 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Εκείνου τού 'Ρεστέ|χη 
τού σκιά.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Πώς ; τού ’Ρεστέμ,πεη ; έ'λα νά σε φιλήσω. 
Τώρα θά σ’ εχω ’ς την καρδιά χίλιαις φοραις άκόιχη, 
γιατί κ’ έ[χένα θέλησε [χιά υ.έρα νά [χέ βρίση.
Λοιπδν καλά τού τάκοψες ;
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ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τδν εζαμ.α ζουρούπι, I I 7

που ολ’ οί άλλοι μπέηδες ζρυφά τδν έγελουσαν.
ΜΑΡΙΑ.

Γιά τούτο μας έδιώξανε* χιλιάδες ενενήντα 
γρόσσα θελά πλερωσωμε’ τδ νυιό μου τδ Διονύσι. 
ήρθαν ζαι πήραν άξαφνα, τδν έχουν αμανάτι.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Τδ ζαϋμένο τδ παιδί, που δλοι τδ ζήλευαν, 
που είχε τόσην ώμορφιά !

ΜΑΡΙΑ.
Τίποτα μη φοβασαΓ 

ετσ άσζημο τδν εζαμα.
ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

’Άμ άν σου τδν σζοτώσουν ;
ΜΑΡΙΑ.

Σάν τδν σζοτώσουν, μάρτυρας άς πάη της πατρίδας* 
τώρα πολλοί θελά χαθούν, ζι’ αύτδς άς εΐν’ μαζί τους* 
την άτιμία δεν μπορώ εγώ νά υποφέρω.

ΠΑΙΙΠΑΦΛΕΣΑΣ (μόνος του).
Τί μάννα ! τώρα βέβαια θάναστηθγ τδ γένος, 
σάν τετοιαις μάνναις θρέφουνε νέους ά νσρειωμένους.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.
Φώτισι θάτανε Θεού ’ς τδν πύργο μου νάρθητε.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τω δντι, γιατ’ έλέγαμε, δέ θά τδ φαντασθουνε 
οί Τούρζοι πώς εις τού όχθρού τδν πύργο θελά παμε^ 
Μά δεν είξέρω μυρωδιά πώς άξαφνα τδ πήρε 
εζεΐνος ό Σεφεραγας ζαι μ άλλους δεζαπέντε 
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εδώ κοντά μας βρήκανε* γυρίσαμ’ τά τουφέκια, 
καί πρώτος πούπεσε νεκρός ητανε ο Σεφέρης.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Αλήθεια τόν σκοτώσατε ; κακός πού ήταν Τούρκος ! 
μιά [χέρα τρία ζωντανά είχε παιδιά ψημένα.

ΜΑΡΙΑ.

Εγώ, εγώ τού έ'ρριξα μέσ' ’ς την καρδιά τό βόλι* 
εγυρε μιά, σηκώθηκε, μά πάλι μ’ άλλη μία 
τόν είόα, χάμω έπεσε.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τού κακού μας έφεραν 
έως εδώ κυνηγητά.

ΚΑΒΗΛΙΕΡΗΣ.

Καί τώρα κάτω στέκουν ;
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ. 

λ

*Οχι, σάν είδαν πώς εδώ κοντά χάστε φτασμένοι, 
έφύγανε φωνάζοντας’ «εινε Μανιάτη πόρνος* 
πάμε ! γιατί δέν παίζουνε οί κλέφταις απ’* τη Μάνη».,

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.

Τώρα νάφησωμεν αύτά, τό ζέοετε, σέ δύο 
ημεραις . . .

(Κτυποΰνε την πόρτα· λέει ’ς τόν Καβ λ-.έρη.)

Μά γιά κυτταζε* κάτω χτυπούν την πόρτα 
(Ό Καβηλιέρης ανοίγει και μπαίνει ό Κολοκοτρώνης κρατώντας 

σημαία μέ τό Νικηταρά κα' τόν Άναγνωσταρά.)

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.

Γιά ’δές τον ! άγγελοι εδώ τόν φέρανε τό γέρο, 
πού τόν άκούγει’ η κλεφτουριά, ή ’Ρούμελη τόν θέλει.
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ΠΕΤΡΟΒΑΣ.
Δεν εινε ο Νικηταρας τάτρομο παλληκάρι 
αύτδς έχει ό ώμορφος ;

ΚΕΦΑΛΑΣ.
Κι’ δ άλλος σάν νά μοιάζγ 

θαρρώ του Άναγνωσταρα, ’ς τη φρονιμάδα πρώτου.
(Ό Κολοζοτρώνης, ό Νιζηταρας και ό Αναγνωσταράς βάννουν 

δάκτυλο ’ς τό δεξιό αυτί* οί άλλοι ς το ζερβό μάτι.)
ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ (μόνος του).

Της Εταιρείας ειν’ αύτά των Φιλικών σημεία.
(’Σ τούς άλ>ουνούς.)

Όλοι λοιπόν πού είμαστε ’δώ πέρα, της πατρικός 
άρματωλοί λογούμαστε* μπράβο σου, Καβηλιέρη ! 
η Μάνη τδ άπέδειζε πώς ε/ει’ άντρειωμένους* 
πολλαίς φοραίς μού γλύτωσε ως τώρα τδ κεφάλι* 
και τώρα ’κει θά στησωμε τδ πρώτο τδ ταμπούρι, 
πού γληγορα τδν πόλεμο εις τδ Μωρία θάρχισγ.

ΜΑΡΙΑ.
Όχι, θε νά περάσετε πρώτ’ απ' την Καλαμάτα. 

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Ποιά είσαι σύ, που φαίνεσαι σάν κλέφτης άντρειωμενος ■ 

ΜΑΡΙΑ.
Λησμόνησες ; μ’ έΕεχασες ; μά ήμουν κοριτσάκι 
αλήθεια τότε δώδεκα χρονών σάν ήρθα ’πάνω 
’ς τδ σπηλιό πού μ’ έστείλανε μέσ’ άπδ την Καλαμάτα* 
ψωμί νερό σου εφερα πού ήσουν πεινασμενος.

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Έσύ 'σ η Καλαματιανή, τδ ώμορφο κορίτσι, 
πούρθε μονάχο ’ς τδ βουνό ανάμεσα ’ς τάγκάθια, 
καί τη ζωη μού γλύτωσε πούμουν γιά νάπεθάνω ;
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Γιά στάσου νά σε 'δώ καλά ! στάσου νά σου μιλήσω. 
Πώς τρέχουνε τά μάτια μου τώρα πού σε θυμούμαι ! 
τω δντι τά ξανθά μαλλιά νά τα ! σάν τδ μετάξι 
ειν’ άσπρα, μά δέ χάσανε την ώμορφάδ’ ακόμη.
Γιά ’πέ μου, έπαντρεύτηκες ; ο άντρας σου ποιος εινε ,

ΜΑΡΙΑ.
"Αντρα δεν εχω τώρα πειά, μδν τηρα τδ παιδί μου.

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Ό Παναγιώτης, ηρωας όλούθε ξακουσμένος, 
ειν’ της Μαρίας τδ παιδί ;

ΜΑΡΙΑ.
Αύτός, πού πολεμούνε 

οί σκύλοι οί παράνομοι κομμάτια νά τδν κάμουν,

ΚΟΛΟΚΌΤΡΩΝΗΣ.
*Οχι, θε^ά τούς κάμωμεν έμεΐς αύτούς κομμάτια^ 

ΜΑΡΙΑ.
"Αχ ! καπετάνιε, τδ παιδί μου πήραν τδ Διονύσι 
και αμανάτι τώχουνε’ θά φάνε τη γενειά μας, 
κήρυξαν, άν δέ δώσωμε χιλιάδες ενενήντα.

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.

Ποιδς θελά φάη τη γενειά εκείνη, πού τδ χέρι 
τού κλέφτη της Καρύταινας θελει νά προστατέψη ; 
Αδέρφια, ’κούστε’! πάνε πειά τά ψέματα* μεγάλη 
θάρχίση έπανάστασι’ έδιάβη τδ ποτάμι 
ο Γΐψηλάντης, στρατηγδς πού ήταν της 'Ρωσσίας* 
εις τά Βαλκάμια ’ρχίνισαν νά σφάζουνε οί Τούρκοι, 
κ’ αν δεν θά πάρωμε σπαθί κ’ εδώ μικροί μεγάλοι^ 
θελά μας κόψουν σάν τραγιά.
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ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Ό γέρος σύ δεν είσαι 

δ πρώτος ολου του Μωρειαΐ; εύθύς συμβούλεψε μας, 
*πέ μας τί θελά κάμωμε.

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
’Ήτανε για νά πάμε

’ς τη Μάνη, ’ς τδν Πέτρο μπέη* μά τώρα κάλλιο πάμε 
’ς την Καλαμάτα, και μηνώ εις τδν Μαυρομιχάλη 
εκεί νάρθγί* τί λετε σεις ;

ΚΕΦΑΛΑΣ.
Εμείς τί νά είπούμε ; 

δ καπετάνιος ο τι ’πγ εινε δικός μας νόμος.
ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.

Νά πάμε, ναί* μου μήνυσαν οί άρχοντες οί πρώτοι 
της Καλαμάτας, δέχονται νά δώσουν δ,τι έ'χουν, 
φθάνει νά γείνγ’ δ πόλεμος* θά σηκωθη σημαία 
γαλάζια νάχη τδ σταυρό, και γύρω γύρω μ’ άστρα 
θελά γραφή, η λευτεριά η θάνατο ζητούμε.
Σάν τά τραγιά που βόσκουνε σκυφτά είς τά λειβάδια 
δέ θέλομε νά ζοϋμε πειά, θάνοίξωμε τούς τάφους 
τών πάππων, τών πάτερων μας, εκεί νάμπουμε μέσα, 
παρά σέ Τούρκου πειά ζυγδ νά μείνουν τά παιδιά μας.

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Τά ί'δια, απαράλλακτα και ο μητροπολίτης 
Μονεμβασίας χίλιαις φοραις’μού'χει ’πωμένα,

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Αύτδς δ άγιος εκεί θάρθγ νά εύλογηση 
ετούτη τη σημαία μας.

(Σηκώνει τή σημαία.)
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*Ετσι μίαν ήμερα 
έφάνηκε ’ς τδν ύπνο μου εδώ καί δυο μήνες 
ένας δεσπότης αψηλός* γύρω τρυγύρω νέφη 
χρυσά τη μίτρα σκέπαζαν, που είχε ’ς τδ κεφάλι. 
Τδν είδα κ’ έθαμπώθηκα, δέν μπορούν νά τδν βλέπω, 
μόν έπεσα ’ς τά γόνατα* μ’ έσηκωσεν εκείνος, 
μία σημαία μοΰδωκε καί μουπ’* «άρματωλέ μου 
Κολοκοτρώνη, φθάνουνε ημέραις δοξασμέναις’ 
τδ δνομά σου θά γραφή μ’ αθάνατα ψηφία 
ς την ιστορία, θενά λεν πώς δ Κολοκοτρώνης 

απ’ τδ Μωρεια αιώνια τούς έδιωξε τούς Τούρκους».

ΠΑΠΠΑΦΛΕΣΑΣ.
Μεγάλος εινε δ Θεός, γληγορ’ αύτδ νά γείνη. 

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Συ, Καβηλιερη, ξέρω γώ, πώς σ’ άγαπα της Μάνης 
δ πρώτος* σϋρε γληγορα και ’πές του πρέπει νάρθγ 
μεθαύριο πρωί πρωί απάνω ’ς τδ βουνάκι 
που πρωτοβλεπει την αύγη δ ήλιος σάν προβαίνη. 
Εμείς, αδέρφια, γληγορα πάμε ’ς την Καλαμάτα. 
Απδ τάκει ’ς τούς Σφακιανούς σκοπεύω νά μηνύσω 

εις τάρματα νά σηκωθη γηάντρειωμένη Κρητη.
Ό γυιδς τ’ Άνδρούτσου μούγραψε, η 'Ρούμελη πώς θανε 
όλη ’ς τδ πόδι μονομιάς. Όμπρός, παιδιά ! κανένας 
μη λογαριάζη τη ζωη* τέτοιαις λαμπραίς ημέραις 
οί πάπποι καί πατερες μας άν είχαν νά ίδουνε, 
Οάθελανε μία στιγμή νά ζησουνε μονάχα.

( Ο Κολοκοτρώνης σηκώνει τή σημαία ολοι μαζί τραγουδούνε.) 

Γιά όές γεράκι, που ητανε μέ σίδερα δεμένο, 
πώς έσπασε τά σίδερα ’ς τδν ούρανδ πετάει !
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Γύρω τριγύρω φαίνονται οί κάμπ’ αναγαλλιάζουν 
κι’ ανοίγουν τά ζερά κλαριά που ήταν παγωμένα. 
Καπνός κι’ αντάρα φοβερή θά βγάλγ’ ανεμοζάλη, 
νά πνίζη τάγριο θεριό πώς μας έτυραννουσε.
Δώσ’μας, Χριστέ μου, δύναμι, δώσε μας, Παναγιά μας, 
ναδουμ’ οί μαύροι λευτεριά, ποΰμαστε σκλαβωμένοι.

ΜΕΡΟΣ Γ’.

ΣΚΗΝΗ Α'.
(Τό σπίτι τού Πανάγου. Νύκτα.)

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ και ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Τί εχεις, κύρ Πανάγο ; πώς έζύπνησες 
μέ τόσο τρόμ’: ακόμη δεν έφάνηκε 
καλά τδ άστρο της αύγης εις τδ βουνό.

ΠΑΝ ΑΓΟΣ.
’Άχ ! τούτ’ η νύκτα* μάτι δεν έμπόρεσα 
νά κλείσω’ κάθε ώρα μου έφαίνουνταν 
πώς νά μέ σφάζουν ηρχουνταν τσελάτηδες. 
Χρίστε μου ! κύττα πάλι, νά μου φαίνεται 
πώς εΐν’ εδώ μπροστά μου δ πατέρας μου 
και μου φωνάζει ! τώρα . . . γληγορα κ’ έγώ 
μαζί του θελά πάω.
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ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Κύρ Πανάγο μου, 
ο Παναγιώτης λέεις νά έγλύτωσε ;

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Εκείνος θά γλυτώση, συλλογίστηκε 
καλά νά φύγη’ μόν’ εμείς, κορίτσι μου . . . 
γιά κυττα κείθε πέρα ! κάτι φαίνεται 
σάν νά μκυοίζη, τείνε ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Δεν είν τίποτα* 

μια κουκουβάγια εινε.
(Ακούεται ή φωνή τής κουκουβάγιας.) 

"Ακου δυνατά 
οπού φωνάζει !

ΠΑΝΑΓΟΣ.

"Όλη νύχτα φώναζε* 
και τδ σκυλί πού εινε κάτω ς την αύλη 
ούρλιάζουνταν και κείνο τόσο δυνατά, 
πού τάλογό μου ξύπνησε, καί τάμοιρο 
άρχίνισε νά κλαίτ) σάν τδν άνθρωπο. 
Πότ’ έξωμολογηθης σύ, Σταυρούλα ; ’πές, 
μετάλαβες ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Χριστέ μου ! λες δέν έχομε 

ζωη ; θά μας σκοτώσουν ;
ΠΑΝΑΓΟΣ.

"Αχ ! είν’ άσφαλτο, 
οί παλαιοί τδ λένε, τάλογα σάν κλαΐν.

6
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ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Μά, κυρ Πανάγο, σ’ αγαπούν τού λόγου σου 
οί Τοϋοκοι . . .

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Μ αγαπούνε ! Χθες [χ’ έκύτταζ 

κάποιος άγας ριέ ενα ιχάτι φοβερό* 
καί ακόυσα πώς δλ’ οί μπέηδες [χαζί 
ζητούνε χωρίς άλλο τδ κεφάλι [χου.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Αλήθεια ! καί τί στέκεις τότε ; ’τοίριασε 
τά άρματά σου, κάνε/χ νάποθάνσψε 
παλληκαρησια,

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Δες αντρείο θηλυκό ! 

Καλά τδ λέεις, στάσου . . .

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Τους ανθρώπους σου 

κράζε να [χαζωχτούνε εις τδν πύργο σου, 
νά πιάσουν τά [χασγάλια.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Τί θά κάμουνε 

οί [χαύροι, πούνε λίγοι ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Δώσε [χου εδώ 

ίκεϊνο τδ τουφέκι* δέκα ιχόνη ριου 
θά φάω Τούρκους, πριν υ.έ ρίξουνε νεκρή.

( Ο Παναγο; σφυρίζει και έρχονται μονομιάς 
οί άνθρωποί του.)

Γληγορα, παλληκαρια, τά τουφέκια σας!
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γιατί φοβούμαι σήμερα οί άπιστοι 
θάρθούνε νά μας φάνε.

Α'. ΑΝΘΡΩΠΟΣ.
*Ετσ’, αφέντη μου, 

αχούσαμε τδ ί'διο ’ς τδ παζάρι χθές.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Όγληγορα ! τά πάντα νανε’ετοιμα ! 
δεν πρέπει σάν δειλούς νά μας ξεβγάλουνε, 
μόνο ’ς τδν πύργο γύρω νά βρομεσουνε 
τά Τουρκικά τά λέσια, και νά φερουνε 
εις τούς Μουρντάταις φοβερδ θανατικό. 
Αντεστε τά σπαθιά σας νάκονίσετε!

ΣΚΗΝΗ Β'.
Μεχκεμές (διοικητήριον).

Συνέδρων έκτακτον τού ΒΟΕΒΟΔΑ, ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗ, 
ΧΑΜΗΤΜΠΕΗ, ΡΕΣΤΕΜΠΕΗ και άλλων Τούρκων αρχόντων 

της Καλαμάτας. Κοντά στέκει κι’ δ ΑΡΑ1ΙΗΣ.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Καθώς σού εΐπα, πρέπει, Βοεβόδα μου, 
δλα νά τά κυττάξης* ’ς τά υπόγεια, 
μου λέν, ανάβουν κίτρινα κεριά πολλοί, 
κι’ ορκίζονται πεσμένοι εις τά γόνατα 
τούς Τούρκους νά περάσουν ολους ς τδ σπαθί.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Και μένα μιάν ημέραν όπου διάβαινα 
άπό’ να σπίτι κάπου πέρα μακρυά, 
σά’ μυρωδιά μου ήρθε λιβανιού πολλού.
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ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Καί τδ "λιβάνι τώρα φταίει, βρ’ αδερφέ ; 
δέν καίνε τόσο οί χοντζάδες ’ς τά τζαμιά ;

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Σιώπαινε, Χαμητη, και δέν παίζουνε, 
καλά τδ ξέρω, τώρα οί χριστιανοί.
Σά ς τδν καιρδ θά κάμουν πάλι του Όρλίύφ, 
γιατί δέν βάννουν γνώσι τούτοι οί 'Ρωμηοί, 
μόν’ ό Θεός τους, λένε, εινε γνωστικδς 
και τούς βαστάγει’, άλλοιώς ?Ρωμηοϋ δέ θάμενε 
ρουθούνι ώς τώρα.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Και τί λες ; θάφησωμε 

νά παίζουν έτσι ; πρέπει γληγορα σπαθί 
νά πεσ ’πάνω ’ς όλους, γέροντες, παιδιά»

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Ξερεις πώς ό Σουλτάνος θέλει τδ ραγια ; 
ύστερα θά πληρώνης τδ χαράτσι σύ.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Πληρώνω, δέ μέ μέλει τρίδιπλα δίπλα, 
παρά νά γείνουν άρχοντες χριστιανοί.

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Χασσάνη, μη σε μέλη, γιατ’ έφρόντισα.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Εφρόντισες ; πού εινε ολ οί συγγενείς 

τού Παναγιώτη ; πρέπει νάρθουν μονομιάςΤ 
τά δόντια τους νά βγάλω μέ τδ χέρι μου.

ΑΡΑΠΗΣ.
Νά βγάλης γένεια πρώτα, μπέη, κύτταξε.
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ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Έρωριάραπα !

ΒΟΕΒΟΔΑΣ
Σωπατε ! έστειλα ’κατδ 

άρριατωριενους τόν ΙΙανάγο ναύρουνε 
και τη Σταυρούλα.

ΡΕΣΓΕΜΜΕΗΣ
Μπράβο ! τώρα μάλιστα* 

τη θέλω νά την έχω ’ς τδ χαρέμι μου.
ΒΟΕΒΟΔΑΣ 

ΤΙάρ τηνε σάν την θέλης.
ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ

Πώς ; μέ τδ στανιό 
θελά την πάρη ;

ΡΕΣΊΈΜΠΕΗΣ.
Μάλιστα, μέ τδ στανιό' 

ίγω σάν θέλω, θά την κάνω Τούρκισσα.
ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ

Δέν εινε τώρα πόλεμος νά κάνουνε 
τούς σκλάβους νάπαρνιουνται τη θρησκεία τους.

ΡΕΣΊΈΜΠΕΗΣ
Σ τους σκύλους πάντα μάχη τούς γκιαούριδες, 

[Λας ειπεν ό προφήτης, πρέπει νάχωυ.ε.
ΑΡΑΠΗΪ.

Και γενεια είπ’ ό Μουχαριέτης νάχωριε.
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗϊ

Βρωριάραπα !
ΒΟΕΒΟΔΑΣ (εις τόν 'Ρε—έυπεη).

Θυριώνεις; κάριε βρ’ αδερφέ, 
Ό,τι κι’ άν θέλγις· γράφουν άπδ τδ Σταρ.πούλ 
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φωτιά νά πέσγ, σίδερο εις τούς 'Ρωμηούς* 
γιατί κ* έκεΐ το ί'διο θελά κάμουνε.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Δεν ακόυσα τώ δντι, πώς τον ταρσανα 
Κεφαλλωνΐταις και Τσακώνοι θέλησαν 
νά κάψουνε ’ς την Πόλι ; Θέλεις νά σοϋ’ πώ 
εγώ ποιόν εχω σέ απέχθεια πολλή ;
Εκείνον τον Πανάγο τον ύποκριτη.

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Σου είπα πώς θελάρθη τώρα γληγορα* 
γιά ολους εχω στείλη γώ τούς προεστούς.

ΑΡΑΠΗΣ.
Αί'! νά τους, που προβαίνουν μέ τη οέσα τους^ 
και με την καλαμάρα εις τη μέση τους !

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Ειν ο Ήλίας πρώτος καί 5 Κυριάκός, 
κι οί άλλοι όλοι φίλοι, άνθρωποι καλοί.
Μά τδ 'Ραμπη, δέν κάνει τούτοι νά χαθούν.

(Μπαίνουνε οί Προεστοί.)

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Γιά νά σου πώ, Ηλία, Κυριάκέ και σεις 
οί προεστοί οί άλλοι* τδ γνωρίζετε 
πώς ’ς τδ ντοβλέτι άν φανητε άπιστοι, 
θά σας περάσωμ’ όλους άπδ τδ σπαθί ;

ΗΛΙΑΣ.
Έφέντη μ’, ή ζωη μας εις τά χέρια σας" 
μά πρώτα νά μας πητε τί έκάμαμε* 
Εμείς πιστοί ραγιάδες, που πλερώνομε 
μέ προθυμία κάθε δόσιμον εύθύς ! . . .
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ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Κάνεις πώς δεν τδ ξέρεις* αί', υποκριτή ! 
πούσαι χωμένος πρώτος σύ ώς τδ λαιαό* 

ΗΛΤΑΣ.
Μά τείχω κααωιχενα ; νάπολογηθώ. 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Θαρρείς πώς δεν τδ ξέρω, ’ς τδ υπόγειο 
πώς έκρυψες [χπαρούτι;

ΗΛΙΑΣ.
Βοεβόδα [χου, 

του λόγου σου πιστεύεις τέτοιαις άβανιαίς ; 
πότ’ ώς τά τώρα ’ς τδ ντοβλέτι έφταιξα ; 
άδυναρι9 όπως έχω τδ κορριΐ εγώ 
λες εΐριαι γιά [χπαρούτια και γιά τάρριατα ;

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
"Αρχοντας, νοικοκύρις που δεν πείραξε 
ώς τώρα ^ηδέ [χυιγα.

ΑΡΑΠΗΣ (’ς τούς άλλουνούς).

Σάν της όρνιθας 
λέει πώς έχει παστρικά τά πόδια του.

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Τώρα κι’ ο βρωριαράπης πάστραις θά αας π^ί ! 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Κοτσάριπαση ! σέ τούτα δικηον έχετε* 
μά δέ [χού λές οί κλέφταις ’ς τά βουνά γιατί 
έπηραν μπούγιο ; κι ο Κολοκοτρωνης, λεν, 
πώς κατεβαίνει [ζέ πολλούς άριχατωλους!

ΗΔΙΑΣ.
Μπέη [ζου, [λέ συ[χπάθειο! σεις τά φταιγετε.
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ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Ορίστε ! νά μας βρίζγ) τδν έφέραμε. 

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Σωπα και συ, σε βρίζει ! εινε άρχοντας 
και πρέπει νάμιλησγ).

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
’Άκου, μπρέ 'Ρωμγέ ! 

έμενα βλέπε* τί μου λες πώς φταΐμ’ έμεΐς ;
ΗΛΙΑΣ.

Γιατί σαν εινε κλεφταις πάνω ’ς τά βουνά, 
θαρρείς εσάς μονάχα πώς πειράζουνε ; 
προχθές δεν μού έπηραν απ’ τη στάνη μου 
τδ πειδ παχύ κριάρι ; ’ΈχεΓ δ Παδισάχ 
ο πολυχρονισμένος τόσο στράτευμα* 
άς στείλη νά τούς πιάσγ), κι’ άν δέ σύρωμε 
εμείς οι πρώτοι τδ σκοινί, στάχτη εδώ 
νά γείν’ αύτη την ώρα.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
• Νά παλουκωθης,

δχι νά γείνης στάχτη! Βοεβόδα μου, 
κάθεσαι και πιστεύεις τέτοιον πονηρό ;

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Τί πονηρίαις δέ μου λές σου έκαμε ; 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Εις το καντη δέν είπε τούτος την προχθές, 
για να γλυτώση έναν, πώς άπόθανε, 
κ εγω τδν είδα μέ τά μάτια μου νά ζγ ;

ΗΛΙΑΣ.
Αμ κείνος ήταν άνθρωπος τού ντοβλετιού.
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ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Μ’ αύτδν τδν τρόπο ξέρτε σείς τδν ταπε-.νδ 
νά κάντε τ·ης δουΤ-ειαίς σας.

('Σ το Βοεβόδα.)
Βοεβόδα μου, 

ανισως καί δεν έχουν οί *Ρωμ.ηοι σκοπδ 
νά κάμουνε σεφέρι, τδ κεφάλι μου 
θέλω νά κόψη δ τζελάτης μονομιάς.
Σ τη φυλακή θάμπούνε τούτοι γληγορα’ 

είς την άρχη τη σβήνεις τη μικρή φωτιά, 
μά σά γένη μεγάλη, δεν τη σβήνουνε 
δσο κι’ άν πολεμούνε.

ΧΛΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Είς τδ σπίτι τους 

άς παν νά μείνουν.
ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.

Οχι? ’δώ θά μείνουνε* 
δεν εχω μπιστοσύνη ’ς τούς Γκιαούριδες.

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Χασσάνη, εχεις δίκηο, ’δώ θά μείνουνε. 

( Σ τούς γύρω στρατιώταις.)
Κρατήστε τους εδώ κοντά ’ς τη φυλακή. 

(Φαίνονται πούρχονται ό Παναγος καί ή Σταυρούλα 
συνοδευμένοι από Τούρκους καβάζιδες.)

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ (μόνος του).
Πωπω ! ποιοι ν’ τούτοι, πού δεμένους φέρνουνε *7 
Σάν νάνε δ Πανάγος και η νύφη του 
Σταυρούλα* μπά ! γιατ’ έτσι ;

(’Σ τον Βοεβόδα.)
Βοεβόδα μου* 
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σύ έ'χεις προσταγιχένα νά τούς φερουνε 
μέ τέτοιο τρόπο τούτους τούς ραγιάδες μας ;

ΒΟΕΒΟΔΑΣ (εις τον Χαμήτμπεη).
Δέ ξέρω, τώρα π’ αύτουνούς θά μάθωμε.

(’Σ τούς στρατιώταις.)
Τί τρεχει, παλληκάρια, τί τούς φέρνετε ;

Α'. ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ.
Τούς φέρνομε, γιατί κόντεψαν όλους μας 
ς τδν πύργο νά μας φ5έ:νε.

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Πώς ; Πανάνο, σύ 

που σ είχα γιά τδν πρώτ’ άπ όλους άρχοντα ! 
ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.

Αύτδς άπ’ όλους εινε ό χειρότερος.
ΠΑΝΑΙΌΣ.

Απ όλους είμαι πρώτος, την άπόφασι 
γνωρίζω τη δίκη σας’ κάνετε καλά, 
σάν τδν άξαδερφό μου δεν έπίστευα !

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ (εις τδν Βοεβόδα).
Δέ σ’ τωπα ’γώ, έφέντη μ’, δεν εινε ράγιάς 
άπδ τδν Παναγιώτη πειδ χειρότερος ;

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
*Α ! με τδν Παναγιώτη ησουνε καί σύ, 
μόνο ’ς τά χείλη πάντα είχες της γλυκαις 
έκείναις κολακείαις’ τώρα διάλεξε 
μέ ποιον τρόπο τδν πατέρα σου θαύρης.

ΠΑΝΑΓΟΣ.

Έγώ ’ναν τρόπο τώρα ξέρω [χοναχά, 
παππας νάρθγ νά μεταλάβω.
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ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ (’ς τό Βοεβόδα).
Τδ ’Ρωμγιδ 

αύτδ δέ μού χαρίζεις, Βοεβόδα μου: 
ΒΟΕΒΟΔΑΣ.

*Όχι, κανένα δέ χαρίζω τώρα πειά.
Οί σκύλοι ! δλοι τούτο τώχουν και καλά 
’ς τδ νού βαλμένο, νά μάς διώξουν άπδ ’δώ* 
και νά σου ’πώ, Χαμητη* άπδ δω κι’ δμπρδς 
σ άμωνω τδν προφητη, άλλη μιά φορά 
αν ’πγς κάνένα λόγο γιατ’ αύτούς καλό, 
δέ σ’ εχω πειά γιά Τούρκο.

(’Σ τό Χασσάψπεη.)
Τί χρειάζεται, 

’πέτε μου σεις οί άλλοι, ’ς τδν 'Ρωμγδν αύτόν; 
ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.

*Η φούρκα.
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.

Τδ παλούκι.
ΑΡΑΠΗΣ.

ΓΊειδ εύγενικδ 
δέ θάνε μέ τσιμπούκι νά τδν στείλω ’γώ 
σιαγμένο στολισμένο, όπως ειν αύτη 
την ώρα, ναύρη τδν χρυσδ πατέρα του, 
τδν Μωραγιάννη ’κεΐνο τού βιλαετιού ; 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Τί λέεις, βρε Αράπη;

ΑΡΑΠΗΣ.
’Σ τδ τσιμπούκι του 

λιγοϋλι χόρτο θενά βάλω, και σε μιά 
στιγμή ν^δητε πώς κοιμάται σάν παιδί.
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ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Μπέηδες θυμηθητε πώς του Παδισάχ

και δε μπορούμε βία νά του κάμωμε.
ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ (περιπαίχτηκα).

Τότες θά μεταλάβη σά Χριστιανός. 
ΡΕΣΊΈΜΠΕΗΣ.

Με τί θά μεταλάβγ δε σκεφτηκαμε. 
ΑΡΑΠΗΣ.

Με τί θά μεταλάβη; νά ! δέν παίρνετε 
(Δείχνει τή Σταυρούλα.) 

ετούτο τδ κορίτσι μέ καλδ κοασι 
νά τδν κεράση;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Μαύρη ώρα πούφτασε ! 

φαρμάκι θά μας δώσουν και μέ μας γελούν.
ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.

^Ελα νά τδν στολίσης ’ θά τδν κάμωμε 
γαμπρδ νά καμαρώνη.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Ναι, Πανάγο μου, 

ναι, άρχοντα μου, θά σταθώ μονάχη μου 
τ-ην ώρα νά σέ σιάζω την υστερινή.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Σταυρούλα, τί θά γείνης ; συλλογίσου το 
σνοιάν έχεις μάννα.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Ποιδν αρραβωνιαστικό 

δε λεεις κάλλιο ; τδ τσιμπούκι σου κ’ εγώ 
^αγγίξω, γιά νά πέσω μετά σέ νεκρή.
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ΑΡΑΠΗΣ ( ς το 'Ρεστέμπεη).
Τάκους τί λέει τδ πουλί σου ; τώχασες 

ΡΕΣΊΈΜΠΕΗΣ.
Τί λεεις ; θάποθάνγς ; δχι σύ υ.αζί 
θάρθγς μ’ έμενα.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Μετά σε ναρθώ εγώ ; 

τα μάτια θά σου βγάλω μέ τά νύχια μου. 
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗϊ ^χαϊδευτικά).

*Ελα που αγριεύεις* θά σε χάμω ’γώ 
σάν ήμερο αρνάκι.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Γιά όοκίμασε! 

και θελαδγς ποιά εινε ’ραβωνιαστικη 
του Παναγιώτη, πρώτου Καλαματιανού.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Λυσσάω ! ζέρεις πώς σε πιάν’ απ’ τδ λαιμδ* 
αύτη την ώρα και σε πνίγω ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Μάρτυρας 

θά πάω τότε.
ΑΡΑΠΗΣ

(δίνοντας ενα ποτήρι μέ π.οτύ εις τή Σταυρούλα).
Δώσ αύτο του μπάρμπα σου- 

( Η Σταυρούλα χτυπά μία δυνατή μπάτσα τού ΆράπηΓ 
κι’ άύτδς πέφτει.)

ΧΑΜΗΤΜΠΕΗΣ.
Καλά νά πάθγς* έτσι ντε στρκβάρκπκ ! 

ΠΑΝΑΓΟΣ (μόνος).
Καϋμέν’ άξά^ερφέ μου, σύ τδ ελεγες,
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«’πδ Τούρκους [χην προσριενης άλλ άπο κακό». 
Πόσαις φοραίς [χέ τούτους δεν έφάγα;χε ! 
πόσαις φοραίς ’ς αύτούς δέν εκαρια καλό ! 
ζΐζ τό ντοβλέτι δεν ώμάλησα γι’ αύτούς 
νά τούς γλυτώσω ! Τώρα τδ ανάθεμα 
άφίνω ’ς τά παιδιά (χας καί 'ς τάγγόνια [χας, 
νά έχουν πάντα [χε τούς Τούρκους πόλεμο. 
Σταυρούλα [χου, νά ζησης ! σύ τά [χάτια [χου 
σά νεκρωθώ νά κλείσης, καί τά χέρια [χου 
σύ νά σταυρώσγς.

ΑΡΑΠΗΣ (φέρνοντας ενα τσιμπούκι, ’ς τον Πανάγο).
’Έλα τώρα πάρε το 

ετούτο τδ τσιμπούκι* θανε πειδ γλυκό 
άπδ τάκεΐνο πού'πιες, σάν έκάθισες 
γααπρδς εις τδ τραπέζι τδ νυφιάτικο.

(Ή Σταυρούλα άγριοκυττάζει τον Άράπη.)
ΠΑΝΑΓΟΣ.

Σταυρούλα [χ’, άφησέ τον* πρεπει νά τδ πιω 
ετούτο τδ τσιμπούκι* ώχου, θεία [χου, 
τού Πάναγιώτη [χάννα, πώς [χού τωλεγες 
καλά τού καϋριένου γιά νάρθώ [χαζί !

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
’Σ αύτδν τδν τόπο, πού [χας λεν πειδ ώ|χορφος 
πώς εΐν’ άπδ τούς τόπους όλους, πώς θεριά 
ριάς ήρθαν τέτοια, οπού δέ μερώνονται, 
μόν’ όλο μας ξεσχίζουν μέ τά δόντια τους ! 

ΠΑΝΑΓΟΣ (μόνος του).
*Αχ ! πούνε τά παιδιά μου ; η [χητέρα τους 
έχάθηκε ’ς τη γέννα, γιατί τρό[χαξε
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σάν άκουσε πώς Τούρκοι πνίξανε κρυφά 
ενα μικρό της άδερφάκι . . . Σάν πουλιά 
σας έχω γώ θρεμμένα* πάρτε τά βουνά ! 
γιατί θελά σας ψήσουν, μαύρα, ζωντανά.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ (’ς τόν Άράπη).
Τι στέκεσαι κι’ ακούεις τέτοια κλάματα; 
δώσε του τό τσιμπούκι, γηά τδν δένομε 
εις την ούρά τάλόγου, πουχω άγριο, 
και τδ άφίνω νά πηδάη ’ς τά γκρεμνά.

ΠΑΝΑΓΟΣ.
Δώσε μου τδ τσιμπούκι* άλλη μιά φορά 
κατάρα θελάφησω ’ς τούς χριστιανούς, 
ποτέ με Τούρκο νά μη φαν μαζί ψωμί.

(Παίρνει το τσιμπούκι από τά χέρια του Άράπη.)
Αχ ! γύρω ’δές πώς ολ’ ανθούνε τά δεντρά ! 

μοσχοβολούν οί κάμποι απ’ τά λούλουδα 
κ έμεν ο μαύρος Χάρος παίρνει πριχού ’δώ 
ς την Καλαμάτα φλάμπουρο μέ τδ σταυρό . . . 

Ναι ... δε το ! ’δε το ! φθάνει, τούτη τη νυχτιά 
θελάρθη χωρίς άλλο απ’ τδν ούρανό.
Σέ τί ταξείδι πάω! άχ ! σταμάτησε, 
Χάρο μου, λίγο τού θανάτου την έρμη 
νφδώ τδ φώς πού φέρνει κείνος άγγελος 
αρματωμένος μέ σπαθί, μέ τδ σταυρό.
(Βάζει τό τσιμπούκι ε’ις τό στόμα καί λέει ’ς τή Σταυρούλα.) 
Τδ χέρι σου, Σταυρούλα, τώρα δώσέ μου, 
να παραγγείλω θέλω ’ς τά παιδάκια μου.

(Έρχεται ’ς εκστασι.)
Νάχουνε την εύκη μου, μέ τάδέρφιά μας
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γιά τδ χατηρι· της 'πατρίΧος τρέχουνε 
[χε πείνα γυιχνωριενα . . . γληγορα θάρθη 
’ς τδν τόπο τούτο βασιλεύς χριστιανός.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
*Αχ ! θειε [χου! κ’έιχένα ’λίγο Χώσε μ.ου 
απ’ τδ τσιμπούκι* [χηΧε Χάκρυα Χέ απορώ 
νά χύσω, [χά [χού καίει [χεσ τά σωθικά 
[χία φωτιά ;χέ πόνο, πού Χέ λέγεται.

ΠΑΝΑΓΟΣ (σηκώνεται).
’Έ, Τούρκοι, Τούρκοι ! ’Χέτε γύρω φάντασιχα. 
δλο πληγαις γιοαατο, αε τάλέτρια 
άρ|χατω[χένο, ιχέ κουπιά ’ς τά χέρια του 
τά [χαύρ’ απ’ τδ [χπαρούτι* νά ! σας επνιξε. 
Φυγετ’ άπδ ’όώ πέρα, γιατί κόκκαλα 
τών πεθαααένων βλέπω νά σηκώνωνται, 
γιά νά σας ρίξουν όλους εις τη θάλασσα. 
Σταυρούλα [χου ! πεθαίνω* σφίξ’ τδ χέρι [χου* 
δ άγγελός [χου νά τον οπού έ'ρχεται 
γελώντας ! θέλει νά *χού πάρη την ψυχή. 
Ή Παναγία, νά ! πού^στέκεται κοντά 
και δ Χριστός [χας !

(Ξεψυχά )

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Πάει ! έξεψύχησε’ 

ππν την ψυχή τ’ άγγέλοι ’ς τά πουράνια.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ (εις τή Σταυρούλα).
Και σύ θά πάγς οριοια.

(’Σ τδν ’Αράπη.)
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Πάρ την γληγορα 
/λ άμε την ’ς τδ χαρέμι, βρε στραβάραπα.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ (εις τδν'Ρεστέμπεη).
Σε ποιδ χαρέμι λέεις ; ξέρεις ποια ’μαι ’γώ ; 
του Παναγιώτη, σούπα, ’ραβωνιαστικη.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Κ’ εγώ ποιος είμαι ξέρεις ; ο 'Ρεστέμπεης, 
που σκοτωμένους έχω έκατδ 'Ρωμγούς.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Με μπαμπεσιά, πιστεύω, θά τούς σκότωσες. 

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
ιερείς τι θά σου κάνω ; σιγανή φωτιά 
θαπώ νά βάλουν νά σε ψήσουν ζωντανή.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Δεν κάνεις δ,τι θέλεις ; μόνο τδ κορμί 
έχεις νά βασανίσης, ’ς την ψυχή καμμιά ·· 
δέν έχεις εξουσία.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ (είς τδν Άράπη).
Φέρε τδ σουβλί 

εκείνο, μωρ Αράπη, που σου είπα χθες.
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Καί τί μέ φοβερίζεις ; θαν’ κατόρθωμα 
εν<ζ κορίτσι νά σουβλίσγς ; τί μ’ αύτό ; 
έμενα ο παππούς μου κι’ ό πατέρας μου 
τουρκαρβανίταις χίλιους έσκοτώσανε.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ (μόνος του;.
’Άχ ! είν’ αλήθεια τούτα.

(Εις τον ’Αράπη.)
Πούν’ η σούβλα, συ ;

7



98 —

ΑΡΑΠΗΣ.
Έδώ την έχω !

(Εις την Σταυρούλα.) 
’Δες την ! αίματα ζερά 

έχει’ άπδ τόσους κλέφταις όπου σούβλισε. 
(Ή Σταυρούλα σηκώνει τδ χέρι τη;, ό Άράπης φεύγει.)

ΑΡΑΠΗΣ.
Πώ πώ ! τρομάρα πούνε ’ς την παλάμη της. 

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
*Ελα, καλδ κορίτσι ! πάρε της λαμπρής 
την ώμορφη λαμπάδα* θά σέ κάνωμε 
σάν τδ αρνάκι που τδ πάσχα ψήνουνε. 
Κριμα.ς τδ μαγουλάκι’ αύτδ τδ κόκκινο ! 
πάδικααθελά γένη στάχτη και καπνός* 
κρίμα ς αύτά τά μπράτσα τάσπρα και παχειά !

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ (κρατώντας τή σούβλα εις τδ χέρι και 
δείχνοντας τδ 'Ρεστέμπεη).

Κρίμα σε τούτο τδ μεγάλο τδ κορμί, 
που θά τδ φαν κοράκοι, λύκοι του βουνού.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Ποιδς τωπ’ αύτό ; εμένα θά μέ θάψουνε 
’ς τά μεζαρλίκια ήσυχο.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Μία φωνή 

γληγορα θελάκούσγς ’ς δλο τδ Μωρεια, 
πού θενά λέη’ «σηκωθητε, χριστιανοί ! 
τούς Τούρκους γιά νά φάτε μέ τά δόντιά σας».

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Τούτ’ η φωνή θά μοιάζγ τούς βρουκόλακες, 
πού λεν την νύχτα βγαίνουν απ’ τά μνήματα.
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ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Και τωντι θά χυθούνε σά βρουζόλαζες, 
μοιύρη τρομάρα νά σας πιάση, δύστυχοι! 

(Ακούεται Φωνή δυνατή·
Σ τάρματα ! σηκωθήτε οί Χριστιανοί,) 

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ (’ς τους γύρω Τούρκους), 
Τί εινε τούτη η φωνή πού άζουσα ;

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Κάνεις τρελλδς θά εινε.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Τούτη η φωνή 

εινε των βρουζολάζων πού σού έλεγα. 
(Ξανακούγεται ή Φωνή·

'Σ τάρματα ! σηκωθητε οί Χριστιανοί.) 
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ (’ς τον Χασσάνμπεη).

Απδ τρελλδ λές νάνε τούτη η φωνή ; · 
ΒΟΕΒΟΔΑΣ.

Καθόλου δεν πιστεύω νάν’ άπδ τρελλό· 
(Ξανακούγεται ή Φωνή καί λέει τώρα·

Ο Παναγιώτης φθάνει με τούς αρχηγούς.)
ΒΟΕΒΟΔΑΣ.

Πώ πω ! τί λενε !
ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ (εις τή Σταυρούλα)·

Γληγορα, ζορίτσι μου ! 
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Τί γληγορα ; τάζούεις; εΐν’ οί άγγελοι 
πούρθαν νά με γλυτώσουν* η αράδα μου 
εΐν’ τώρα

(Τού αρπάζει τό απαΟί.)

νά σού’ πώ ζ εγώ* «'Ρεστέμπεη !
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Χριστιανός θά γείνης, η σου έκοψα 
|ζέ τούτο τδ σπαθί σου τδ κεφάλι σου».

(Ώς τόσο ζώνουνε μέ τή Μαρία ό Παναγιώτης, 
ό Πετρόμπεης, ό Παππαφλέσας, οί Καπετανάκηδες, ο 

Μούρτσινος, κλπ. τό παζάρι και φαίνονται γύρω 
τά άρματα των Χριστιανών.)

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Μην κινηθηνε, Τούρκοι ! γιατί βλεπετε 
έδώ τδν Παναγιώτη ρ.έ την κλεφτουριά.

(Οί Τούρκοι βάνουν τό χέρι εις τό σπαθί.)
Τού κάκου ! χη ζητατ’ άντίστασι ς έ;χας 
νά κάριετε καθόλου* ρίςτε ρ.ιά ριατιά 
τριγύρω, και θαδητε πώς σας ζώσανε 
της Μάνης, Καλαμάτας, καί τού Λειονταριου 
τά πειδ καλά καπετανατα* γληγορα 
τούς προεστούς πού εχετε ’ς τη φυλακή 
νά βγάλτε, νά χας δώστε οσα εχετε 
άρρ,ατα φυλαγμένα, γιατί σάν κλωστή 
θελά κοπη’ η ζωη σας τούτη τη στιγρ.η. 

("Ολοι οί Τούρκοι άφίνουν τό σπαθί καί κάνουν νόημα πώς. 
προσκυνούνε· ή Σταυρούλα πηδάει καί χύνεται εις 

την αγκαλιά τού Παναγιώτη.)
ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ (εις τον ΚολοκοτρώνηΕ 

Μού δίνεις, καπετάνιο, άδεια ν^πώ, 
εκείνο πούχ’ αύτη την ώρα ’ς την καρδιάς

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΠΣ.
Γιά ’πές ν^δούρ/ τί θέλεις, ’πές ελεύθερα. 

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
Καλά καταλαβαίνω, σείς η κλεφτουριά 
πού πάντα ζητε ’ς τά βουνά ριέ τάρρ.ατα,
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^έν προσκυνάτε Τούρκους, μέ τό δίκτιο σας* 
μά τούτοι οί ραγιάδες πού ως τά προχθές 
έσκύφτανε σά βώδια τό κεφάλι τους 
και μας έπροσκυνούσαν, δίκγο τό θαρρείς, 
νά γείνουν άφεντάδες ’ς τό κεφάλι μας;

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Γιά νά σού ’πώ, Χασσάνη’ εί'σαστ’ απ’ αρχής 
■ίσεΐς είς τό Μωρέα, γηά ’πό μακρυά 
μας ηρθετε, ’πό περ’ απ’ την Ανατολή;

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
*Η πρώτη μας πατρίδα λεν πώς εΐν’ εκεί. 

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Λοιπόν έκεν νά πάτε, και νάφησετε 
’ς την πρώτη τους πατρίδα τούς χριστιανούς.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
*Θά φύγω με, μά πρώτα εις τά αίματα 
θά κολυμπησωμ’ ολοι, νά τό ξέοετε, 
και τούτους τούς ραγιάδες ολους σάν άρνιά 
θά σφάξω με.

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.
Θά γείνουν τούτοι άγρια 

λειοντάρια, σάν τουφέκια πιάσουν και σπαθιά. 
Μδν άς τα τούτα τώρα* είσαι σκλάβος υ.ας, 
τό βλέπεις, τό γνωρίζεις.

ΧΑΣΣΑΝΜΠΕΗΣ.
*Οχι, θάνατος 

καλήτέρα νά μούρθη.
ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ.

Τότε σήκωσε
■την πάλλα σου, νά πεσης σάν πολεμιστής.
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ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (’ς το ΊΡεστέμπεη).
Καί σύ νά προσκύνησης, γιατί σ’ έφαγα.

ΡΕΣΤΕΜΠΕΗΣ.
Δεν προσκυνάν οί Τούρκοι τδ ραγιά ποτέ. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (πυροβολώντας).
Τότες [χέ τη πιστόλα τούτη σε βαρώ.
(Ο Έεστέμπεης πέφτει κάτω νεκρός· ό Κολοκοτρώνης μέ. 

το σπαθί ρίχνει κάτω τον Χασσάνμπεη πληγωμένο.)
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Εσείς οί άλλοι Τούρκοι, τί θά κά[χετε ; 
δίνετε τάρματώ σας κι’ απ’ τδν τόπο [χας 
νά φύγετε, χωρίς κανένας άπδ σας 
νά πάθη ;

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Ποιδς [χας δίνει τέτοια ’γγύησι - 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Της Καλαμάτας πρώτο παλληκάρι ’γώ. 

ΒΟΕΒΟΔΑΣ (εις τον Χαμήτμπεη).
Χα[χητη, σύ πού ξέρεις τούς Χριστιανούς 
καλητερα, τί λέεις ;

ΧΑΜΠΤΜΠΕΗΣ.
Δεν ακούστηκε, 

δ Παναγιώτης [χιά φορά δέ φύλαξε 
τδ λόγο του ώς τώρα.

ΒΟΕΒΟΔΑΣ.
Πάρτε τάρ[χατα’ 

άπδ την Καλαμάτα της φα;χίλιαις [χας 
παίρνομε καί θά πάιχε [χέ τούς άλλουνούς 
Οθωμανούς.

(Οί Τούρκο: ρίχνοντας ταρματα καί μέ χαμηλά 
τά μάτια φεύγουνε.)
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ΠΕΤΡΟΜΠΕΗΣ.
Που πάνε τούτοι, Θοδωρή; 

ΚΟΛΟΚΟΓΡΩΝΗΣ.
**Ας πάνε οπού θέλουν θά φροντίσωμ^ 
ύστερα τί θά γείνη.

ΠΕΤΡΟΜΠΕΗΣ.
'Σ την Τριπολιτσά 

μην πάνε νά κλειστούνε ;
ΚΟΛΟΚΌΤΡΩΝΗΣ.

Τί θά βλάψ’ αυτό;
? καλητερα ! ’κεΐ μέσα θά τούς κλείσωμε,

και γύρω μέ τουφέκια θά τούς κάψωνε 
σάν σκύλους ς τό μαντρί τους.

ΠΕΤΡΟΜ11ΕΗΣ.
Μπρέ! καλά το λες

Γιά τηρα γύρω, μήπως εις τγς φυλακαις 
Χοιστιανούς κλεισμένους εχουνε πολλούς. 

(Βγαίνουν εξ<υ ό Κολοκοτρώνη; καί ό Ηετρόμπεης.)
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ (εις τή Σταυρούλα).

Σταυρούλα μου ! πού ειν η πρώτη σου χαρά ; 
πώς στεκεις έτσι με τό πρόσωπο σκυφτό ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
’Άχ ! τί ναπώ η μαύρη ; πώς θά σας τό ’πώ ; 

ΜΑΡΙΑ (σιγανά).

Σταυρούλα μου, τί τρεχει : μη σου πήρανε 
τό άγιο τό μύρο οί Αγαρηνοί ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ, (σιγανά).
Δόξα νά εχγ ο Θεός, μητέρα μου!
άννό κοοίτσι σάν καί πρώτα βρίσκομαι*
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ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τότες γιατί ;χε τόση λύπη στέκεσαι; 

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Δέν εί'δετε άκόμ.η ’ς την πολλή χαρά 
τί [χαύρη ώρα ’ς την γενειά [χας έφτασε !

ΜΑΡΙΑ.
Σταυρούλα [ίου, τί τρεχει; λεγε γληγορα. 

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
’Δέτε τον πώς κοιαηθη !

(Δείχνει τόν Πανάγο που εινε σάν κοιμισμένος απάνω 
σέ μια καρέκλα.)

ΜΑΡΙΑ.
Παναγία [χου ! 

ποιδς εινε; δ Πανάγος;
ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.

Όλοζώντανος 
θαρρείς πώς εινε* μ.ά ’ς τδν ούρανδ ψηλά 
πέταξε η ψυχή του, εινε [χάρτυρας.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Σταυρούλα [χου, τί λέεις ;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Τδν φαρμ.άκωσαν 

(χέ τδ τσιμπούκι που ’ς τά χέρια του κρατεί.

ΜΑΡΙΑ.
*Αχ ! τά σκυλιά τδν πρώτον άρχοντα εδώ, 
άπδ τούς συγγενείς [χας τδν καλητερο.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Άξαδερφέ [χου ! τά σκυλιά σέ φάγανε’ 
έπίστευες σέ Τούρκους, που δέν έπρεπε
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ΜΑΡΙΑ.
Αχ ! σου τδ εί'πχμ' οί φτωχοί, σ’ τδ είπαμε* 

Πανάγο μου, δεν εινε άγρια θεριά 
απο τους Τούρκους άλλα* λένε πώς κι’ αύτά 
μερώνουν τά λειοντάρια, καί απ’ τδ χέρι μας 
παίρνουν ψωμί και τρώνε* μόνο τά σκυλιά 
οί Τούρκ οι δέ μερώνουν, πάντα μέ σπαθί 
και με τη σούβλα στέκουν.

(’Σ τή Σταυρούλα.)

’Έλα, κόρη μου. 
ελα τά μάτια νά τού κλείσωμ’ γληγορα. 
Ακούς; μοσχοβολάει, ’ς τάπουρανια 

με τούς αγγέλους εινε. ’Άχ ’ γιά σηκω μιά, 
συμπέθερέ μου, σηκω* τδ περπάτημα 
εκείνο πουν’ τδ πρώτο; πού σέ βλέπανε 
νά περπατάς ’ς τούς δρόμους οι Χριστιανοί 
κ έλεγαν «τούτος εινε ό πατέρας μας, 
ς τούς Τούρκους ζέρει καί μιλεί’, τδν σέβονται 

καί μας ρηνεύει πρίχου πάμε ’ς τδ καντη. ο

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τώρα καλά τδ βλέπω, ητανε κι’ αύτδ 
άπδ Θεού, καθόλου ’δώ νά μη σταθώ ! . . .

ΜΑΡΙΑ.
Σε τετοιαις ώραις, σώνει, Παναγιώτη, πειά, 
μη λεμε τέτοια* υστέρα πού λευτεριά 
ς τδ σκλαβωμένο τούτο τόπο θάκουστη, 
ολόχρυσο στεφάνι θενά βάλωμε 
σε τούτον οπού πάει γιά τδ έθνος του.
Μόνο, παιδί μου, κύττα, τδ Διονύσι μας
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άν θαΰρωμε* πώς τρέμω μην τδν έβρισαν 
οί Τούρκοι ! για τδ Χάρο τώρα ποιδς μπορεί 
ώρα πολλή νά κλαίη;

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Παναγία μου!

(’Σ τόν 1 Ιαναγιιητη.)
Πάμε, τδν αδελφό σου πα νά ευρωμε.
(’Ακούεται ψαλμωδία· «Κύριε ε’λεησον, Κύριε ε’λέησον. 

Κύριε ε’λεησον».)
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.

Τί ειν’ η ψαλμωδία τούτη, μάννα μου ; 
ΜΑΡΙΑ.

Οί άμοιροι ’ς της τόσκις μκυρκις συμφορκίς 
ξεχάσκμε τί μέρκις εινε άγικις.
Δεν τδ νογκτε ; εινε τδ ’πιτκφιο 
της εκκλησίας* δέ συλλογιστήκαμε 
πώς τώρα μέγκ ξημερωμένε^ σκββκτο.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Μαζί 0 ελκνε κι’ ο μητροπολίτης μας.
Χοιστε μου ! πκυ.ε, πκυ. εκεί κοντά καί ’μεις

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Νά ! κείνοι τώρα θκ περάσουν άπδ ’δώ.

ΜΑΡΙΑ (σηκώνοντκς τα χέρια και βλέποντας οξω).
Χριστέ μου ! πού σε τάφο μπήκες γιά τά μας 
κι’ άφ·ηκες μέ καρφιά νά σε καρφώσουνε, 
φέρε μου τδ παιδί μου, τδ Διονυσι μου, 
καί νά σού κάμω την εικόνα ’λόχρυση.

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
’Άχ ! φέρτονε, Χριστέ μου, Παναγία μουΤ



— 107 —

άπ τών Τούρκων τά χέρια γλύτωσε τονεΧ 
κι’ οκάδες νά σου φέρω τώμορφο κερί.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Στάσ ! ό μητροπολίτης με τούς ιερείς 
δ μπρος δ μ προς πηγαίνουν.

(Φαίνονται ’πό μακρυά δ Μητροπολίτης, τδ ’πιτάφιο, 
δ Θανάσης, δ Διονύσις και λαδς.)

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Μά ’πο δεζιά 

εκεί δέ βλέπεις κάποιο άσχημο παιδί ;

ΜΑΡΙΑ.
Υπαπαντή μου ! η καρδιά μου πώς χτυπά !

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗ 1.
Δε μοιάζει τάδερφού μ.ου, του Διονύσι μας; 

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ.
Κι ο άλλος σά νά εινε δ πατέρας σου.

ΜΑΡΙΑ.
Χρίστε μου, φέρ τον . άχ ! αλήθεια, νάτονε ? 

( Ερχονται δ Διονύσις μέ τδν πατέρα του Θανάση 
τδν άντρα τής Μαρίας.)

ΜΑΡΙΑ (πέ φτει ’ς την αγκαλιά του Διονύσι). 
Εγλύτωσες, παιδί μου ; νεκρανάστασι 

την σήμερον ημέραν εγεινεν.

ΔΙΟΝΥΣΗΣ.
Αύτη 

μ έγλυτωσε, μαννούλα μ’ η άσκημια μου- 

ΘΑΝΑΣΗΣ.
Μαρία μ\ ήταν τούτο φώτισι Θεού.
Σάν πηγαμ’ εκεί πέρα, πού τδν έστειλε
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ο βοεβόδας γι'* άμανάτι, στράβωσε 
τά μοΰτρά του και ειπεν ό πασσας* «αύ^δ 
τδ συχαμένο τδ παιδί τί τώστειλαν ;
’ς δλίγαις μέραις άστε τον, πά νά χαθγί ! 
τί τόνε θέλω ; νά μου τρώη τδ ψωμί ; »

ΜΑΡΙΑ.
Εύλογημένο του Χρίστου μας τώνομα. 
Υπαπαντή μου, σύ μου τδ έγλύτωσες, 
χρυσή θελά σέ κάμω.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Τώρα βέβαια 

πιστεύω δίχως άλλο, καί του γένους μας 
άνάστασι θά γείνγ.
( έρχονται πίσω μ ε’λευτερωμένους τούς προεστούς δ Κο 

λοκοτρώνης, δ Πετρόμπεης και οί άλλοι καπετάνιοι.) 
Νά ! γυρίζουνε

πίσ οί καπετανεοΓ φέρνουνε μαζί 
δλους τους προεστώτες.

ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ (βλέποντας τδ Μητροπολίτη και 
πισ’ απ’ τά παρασκήνια τδν επιτάφιο).

Τώρ’, αδέρφια μου, 
βαθειά τί εχω δέν είζεύρω ’ς την καρδιά. 
Σταύρωσαν τδ Χριστό μας, τδν έβάλανε 
σε μνήμα, καί σέ λίγο Οάβγη ο παπάς 
«ανάστα» νά φωνάςη, «Κύριε, την γην 
νά κοινής»* άπ τδ μνήμα θά κυλίσουνε 
την πέτρ’ άγγελοι, γιά νά έβγη ο Χριστδς 
στράφτοντας άπδ όόςα! Απαράλλακτα 
α’ η άμοιρη πατρίδα έστχυρώνουνταν 
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αιώνες τώρα τέσσαρες* έπίναμε 
νερό τά δάκρυα, καί μέ γαύρους στεναγμούς 
απ' τδ τραπέζι πάντα σηκωνόμαστε.
’Δές το μητροπολίτη ! τέτοιον είδα χθες 
’ς τδν ύπνο μου τη νύχτα πώς μ’ αθάνατο 
στεφάνι διαμαντένιο μ’ έστεφάνωνε ! . . . 
Αδέρφια ! ’ς τάπουράνια γράφηκεν αύτο 
πώς δίχως άλλο τούτ’ η έπανάστασι 
θά ©έρ’ έλευθερία εις τον τόπο μας.
Κανείς γυναίκα μη συλλογιστγ, παιδιά* 
μονάχα την πατρίδα γιά γυναΐκά του 
καί γιά παιδιά τ’ άς έχη οποίος βούλεται 
νάδη μιά μέρα, που δέν γίνετ’ απ’ αύτη 
νάν’ πειδ μεγάλη, σάν θάράίτ) ς το Μωρεια 
ιχε την κορώνα βασιλείας χριστιανός. 
Σηκώστε τη σημαία, τδ βαγγέλιο 
φέρτε νά ορκιστούμε, άπδ μας κανείς 
νά μη δειλιάση σάν ίδη τδ θάνατο.

ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ.

"Ολοι θά ορκιστούμε.
(Σηκώνει τά χέρια του.) 

"ΐψιστε Θεέ !
τά βάσανα συ βλέπεις τών Χριστιανών* 
τδν άγγελόν σου στείλε με την φλογέράν 
ρομφαίαν νά πατάξη τους Αγαρηνούς 
δοζάζων τδν σταυρόν σου.

ΟΛΟΣ Ο ΛΑΟΣ.
Γένοιτο ! αμήν !
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ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ (’ς τον Κολοκοτρώνη). 
Των Μακκαβαίων ζώσου την ρομφαίαν σύ 
τού Ισραήλ νά γείνγς ελευθερωτής.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ.
Και ποιος τώρα εις τού κλέφτη τδ σπαθί 
άντίστασι θά κάμγ, σάν απ’ τδ Θεδ 
£?ν αποφασισμένο νά νικησωμε ;
Όμπρός ! άρματωθητε δλος δ λαός 
να πάμε ς τδ Βαλτέτσι, ’ς την Τριπολιτσά^ 
να διωζωμε τους Τούρκους άπδ τδ Μωρεια. 
Όλπιζω, θελά πάμε κι’ ως τδν Όλυμπο, 
εκεΐ πουν, τα λημέρια των άρματωλών.

ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ.
Ομόνοια, ώ τέκνα! εις τά χέρια μας 

παρεδωκε’ δ Χριστός μας τούς Αγαρηνούς.

(Σηκώνουνε πάλι τή σ/ααία, χτυπούνε ή σάλπιγγες 
και τραγουδάνε όλοι μαζί.)

Ομπρός, όμπρός ! τά άρματα 
μικροί μεγάλοι πιάστε, 

νά διώξωμε τδν άνομο
Τούρκον απ’ τδ Μωρεια.

Τδ χέρι μας νά δώσωμε 
πέρα ’ς τούς 'Ρουμελιώταις, 

π ό γυιδς τ’Ανδρούτσου πολέμα, 
μαζί κ’η κλεφτουριά.

Αγγελοι ’μπρδς πηγαίνουνε 
κι άνοίγουνε τδ δρόμο,



«ομόνοια» φωνάζουνε, 
«υπομονή, παιδιά!»

Τά δύο τούτα γληγορα 
ς τούς "Ελληνες θά δώσουν 

κλειδιά νά ριπουνε νικηταί
[χέσα *ς την άγιά Σόφιά.

ΤΕΛΟΣ.

ΣΗΜ. Περί τού ααρχοντος Τζάνε» ΐδε ζα'- Λνί11ί&ηι Οθΐΐ Ν&Γ- 
/ τ&ϋνβ.

ΗΜΑΡΤΗΜΕΝΑ
Έν τν; Επιγραφή άντι εις μέρη τέσσαρα γράφε εις 

βίρη τρία.



01 ΚΡΗΤΙΚΟΙ

Τά χιόνια δεν έλυώσανε, προσδένουν νάρθουν κι’ άλλα 
νάποπαγώσουν την καρδιά του Νέμτσου καί Ντεντέσκου^ 
π άφινουν τον Αγαρηνό χριστιανούς νά σφάζτμ 
Τό φίδι, όπου σέρνεται μέ την κοιλιά ’ς τό χώμα, 
κρυδδεν0 Ρ*2*7 ζ την τρύπα του ζέστη κ’ αύτό γυρεύει*· 
κ οί Τούρκοι δθνθ τρέχουνε σά λύκοι λυσσασδένοι, 
ναύρούν γυναίκες καί παιδιά, τό αϊδ<κ τους νά πιούνε^ 
Κεΐ κάτω, πού τά κύδ^τα βούζουνε ’ς τά βράχια, 
τα παληκαρια έρχονται της Κρητης καί κυττάζουν 
τη θαλασσα, ’π απ’ την πολλή έδ^ύρισε φουρτούνα. 
Τά δ^τια τους δακρύζουνε, βγάζουν φωνή καί λένε* 
Μάννα δ«ς δ^ννα, τό ψωδ'ί φαρδ<κκι τί μας δίνεις 
να τρώδ^ σά σε φυλακή κλεισδένοι’ άτίδ-ασαένοι; 
Γαδερφια δ^ζ? πού ς τη σκλαβια τον τύραννο παλαίβουν, 

ξεσκίζουνε τά σπλάχνα δ<*ς δ’ ε><ε^α πού μας γράφουν.
! γίνου σπλαχνικότερη, τη δ^νητά σου παψε, 

συ θάλασσα, πού τό νησί μέ τούς άφρούς ραντίζεις* 
ει'δησι φερε γληγορα πώς φάνηκε ’ς τά ορη 
ανθός απ την αδυγδαλιά, πού διώχνει τό χείδώνα’ 
καί τότε ’δώ δέ στέκοδ?, θ^ρθο^δ2 Χ-ολυδπώντας* 
γιά τά τουφέκι’ άν δέ βρεθγ δθ^βι καί δ^ρούτι, ■ 
πετραις πολλαίς εΐν”ςτά βουνά, νάφανε τούς οχτρούς άας., 

Δεκέμβριος 1889.
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